R. GRAFFIN — F. NAU 


PATROLOGIA -ORIENTALIS 


TOME XIX — FASCICULE 5 — N> 95 


LE SYNAXAIRE GEORGIEN 


REDACTION ANCIENNE DE L'UNION 
ARMENO-GEORGIENNE 


PUBLIE ET TRADUIT 
d'apršs le manuscrit du couvent Iviron du Mont Athos 
PAR 


N. MARR 


EDITIONS BREPOLS 
TURNHOUT / BELGIOUE 
1990 


LE SYNAXAIRE GEORGIEN - 


REDACTION ANCIENNE DE L'UNION ARMENO-GEORGIENNE 


PATR. OR. sünni 7. XIN. tagid F. ὃς 


οἷν 
«9 


8 


LE SYNAXAIRE GEORGIEN 


REDACTION ANCIENNE DE L'UNION ARMENO-GEORGIENNE 


PUBLIE ET TRADUIT 


D'APRES LE MANUSCRIT DU COUVENT IVIRON DU MONT ATIIOS 


-EDITIONS BREPOLS 
TURNHOUT / BELGIOUE 


1** edition, Paris 1926 
Reimpression anastatigue 1990 


PREFACE 


1. La presente publication a pour but de donner une simple traduction 
du texte gõorgien tel gu'il s'est conserve dans unigue manuserit du Mont 
Athos (A). Je rõponds ainsi ἃ la proposition gui m'a 6t6 faite par mon ami 
Monseigneur Graffin et je n'ai point [intention, ni meme la force de dšpasser 
les limites de cette täche. Cependant je commettrais une grande faute, si 
je n'exposais le danger gu'on court en traduisant un texte d'apres un manus- 
erit unigue, mõme guand celui-ci est ancien et presente une copic artistigue, 
ex6cutöe soigneusement par un lettr6 georgien de la meilleure epogue du 
developpement litteraire de la Georgie ancienne ' 

Le moyen le plus sür de bien faire voir ce grave danger c'est de con- 
fronter le commencement de ce monument precieux de la littõrature ancienne 
ou plus exactement du moyen äge de la Georgie avec les textes traitant des 
memes sujets dans diffkrents recueils. Nous sommes heureusement favorise 
pour faire ce travail comparatif, guoigue partiel : en effet il ne s'agit pour le 
moment gue des premiers articles du recueil, mais nous renongons ἃ cette 
mme täehe pour le reste de Vouvrage, car en I'essayant nous risguerions 
de ne jamais voir 'achšvement de notre entreprise fondamentale, c'est-A-dire 
la simple traduction de cet ouvrage, tant le mangue de concordance des textes 
compligue parlois le travail. On peut le voir dans ce gue nous faisons pour 
la partie φαΐ touche saint Etienne ?, | 

2. Pour la description du manusecrit A gui forme en lui-meme un tresor 
unigue non seulement comme manuscrit, mais aussi comme texte et gui est le 
texte gue nous traduisons, nous renvoyons ἃ notre article ArnorpabmuceekHe 
MaTEPpnaAIH 110 FDyY3HHCKHM pykonncsm HBepa. MacTb nNepBan. Onncanne 
IATA HEPraMeHTHHX pykonnceh?. C'est probablement un manuserit du 
dixieme sieele, 


1. Iks'agit du manuscrit de PAthos (A), voir plus bas, ὃ 2. 

2. V. plus bas, p. 7-27. f 

3. Materiaux hagiographigues d'apres les manuserits g6orgiens d'Iveron. Premišre par- 
-tie. Description de cing manuscrits en parchemin (Zapiski =— 3anncrm Bocrouroro OTnere- 
nuga Pyccx. Apx. o6m : XIIT, Petersbourg, 1901, pp: 47-72). « Le martyre de neuf jeunes 
gens de Cola » peut servir justement d'Echantillon de Vantiguite des ouvrages hagio- 
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Le manuscrit du Sinai (S) en parchemin, portant jadis le n? 83, est main- 
tenant divise en deux volumes (n 32 et 33); cette division a eu lieu depuis 
la description faite par le professeur A. A. Tsagarel gui lui donne le n* 83'. 
La copie S a deux memento contemporains du manuscrit, d'oü nous tirons 
les renseignements suivants : « Ce livre a €te fait ἃ Jõrusalem par le moine 
georgien Macaire Lethethel (de Lethete), fils d'Euthyme Grdzel (le Long), 
-aide par son frere spirituel Pimen Cakha ainsi gue par son cousin (« fils 
du frõre de sa mõre ») Amona, fils de Vakhthang (3>6m>62) Modzarghoul, gui 
|dcrivit de sapropre main ». Le livre [αὐ donc Ecrit au grand couvent de Saint- 
Saba ἃ Jerusalem, aux jours du patriarche Theodose et de Salomon, superieur 
du couvent, Pan 6468 de la creation du monde, le chronicon (gšorgien) 84 
[- 780 — 864 de J.-Clir.]; La note güi suit'immediatement les deux pre- 
mieres lignes de ce memorial munie de la date de « lan 250 », Gerite 
plus tard d'une autre main, nous apprend gue le manusecrit fut dedie par 
Macaire au saint couvent du mont Sinai. Le manuscrit represente une chres- 
tomathie, recueil de morceaux choisis de la littrature patristigue et hagio- 
graphigue portant le nom de « Polyctphale ». Des donndes plus circons" 
tancikes se trouvent dans la description detaillee gue j'ai faite moi-meme 
de la moitie de la collection des manuscrits gorgiens du möme couvent, 
ouvrage gui attend des temps plus propices pour voir le jour. On peut 
en trouver la description sommaire dans !'ouvrage de A. A. Tsagarel, 
llamATHHKH TPDY3HHCKOÄ CTAPHHEI B OBATOÖ JSemae H Ha Õnmae. IlpaBoc1. 
Hanecruncx. C6opnnx, IO Βμπ., CHB. 1888, οτρ. 234, 236. 

- Enfin, le manuscrit de Tiflis (ΤΊ, dont la copie photographigue m'a 6te 
aimablement fournie par D. P. Gordtyeff, membre de notre Institut d'his- 
“toire et d'archeologie de Tillis, gui doit a son tour Pautorisation de photogra- 
phier äl'obligeance de administration gšorgienne du Muste ecclesiastigue, 
est sommairement decrit par Th. Jordania, Description des manuscrits et des 
anciens POEG imprimes du Musee ecclesiastigue du clerge du diocese de Geor- 
gie, n? 95. Le manuscrit est conserve ἃ present dans un “CIIRLOR ä pars 
parce-gu sl est decousu. 

3. Dans le D JOOKE le commencement des Actes de saint Etienne est 
perdu; il ne reste gu'un morceau de guatre lignes (p. 2, 27-29 — €d., 33, 1-3) 
gui correspond strictement aux dernišres lignes des mõmes Actes dans le 


graphigues gui se trouvent dans ce manuscrit (ν. MyuennuecTRo AEBATH OTPOKOB KOTAHNEB 
dans les ΤΌΚΟΥ τ pastickamut πὸ apu.- rpy3. en1., Põtersbourg, 1903, pp. 53-61), texte 
- publie, traduit et pourvu de guelgues notes gui me sont personnelles ainsi gue le compte- 
rendu de mon voyage au Mont Athos (13 noesaku na A+0oH. O rpyanncr. pykonuc. Ilsepa, 
dans le ;3Kypna1 Muuncr. Hapoanoro Ilpocsemen., Petersbourg, 1899, mars, pp. 1-24). 

1. Encore faut-il completer le manuscrit par le n? 97 (Tsagarel ἢ" 86) gui en presents 
la partie du milieu. | 
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recueil des lectures, nomme en georgien 36>334°0>30 TPolycõphale', et non 
Synaxaire. C'est le manuscrit gõorgien (S), unigue aussi. Date de |'an 864 de 
notre ere, ce manuscrit, gui nous a conservš' le recueil nommed Polyctphale, 
est du couvent de Sainte-Catherine au Mont Sinai (n* 32 + 57 + 33). 
Nous en possedons la photographie gue nous avons faite nous-meme au 
couvent du Sinai pour avoir diffšrents types d'echantillons d*Ecriture. Et 
nous y retrouvons presgue entierement (n? 32, pp. 59 v —67 r) Pinvention 
de saint-Etienne, serviteur elu et premier martyr, et une partie considerable 
(pp. 56 v — 39 v, 2,13) des Actes du mõme saint. Les trois lignes de ces Actes, 
les seules conservões par notre Synaxaire, se retrouvent, dans le manuserit 
du Sinai, sans aucune diffšrence, exceptš VPorthographe »>336 "amen' au lieu 
de >066, leguel est represented dans le manuscrit A sous la forme d'abr6viation 
usuelle »B et gui est du reste lu par nous d'apres la tradition archaigue 
avec δ", Cependant je ne m'engage pas ἃ reproduire ici ce texte du martyre 
de saint Etienne, n'6tant point sür gue « Polycõphale » rõpete la version 
perdue de notre Synaxaire. Nous prõferons le publier ἃ part, d'autant 
plus gue le manuserit (T) nous en pr6sente une copie complete dans une 
version du reste particuliere. Toutefois nous ne pouvons nous passer d'une 
controntation gön6rale des trois manuserits dont les morceaux se correspon- 
dent : celui du mont Athos (A), celui du mont Sinai « Polycšphale » (8) et 
le troisiöme de Tiflis (T) ?. 


A, notre Ed. SO T 


La table des matieres 
(pp. 29-32). | 
1. Actes de saint Etienne Actes de saint Etienne, 1. ActesdesaintEtienne, 


(p. 33, 1-3). pp. 56 v1-59 v2, 13 pp- 102, 2, 21-108, 
τ (le - x commeneement 1, 12. 

— p. 56 — nest pas IV. 4"* lecture de Lu- 

II. Decouverte des reli- pris dans notre pho- cien sur saint Etienne, 
gues de saint Etienne — tographie). sur le tombeau οἵ 
(p. 33, 4-46). Dšcouverte des religues decouverte des reli- 
de saint Etienne, gues du — premier 

pp. 539 v, 2, 14-67 r, diacre, etc. dans une 

2, 27 (fin mangue). | redaction particuliöre, 


pp: 120, 1, 14-128, 2, 
15 (exactement 128, 


ι, 12). 


1. Υ. 82. 
2. V. plus bas, p. 17. 
3. Voir plus haut, p. 5-6, la description du manuscrit. 
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V. 1d., 128, 2, 16-140, 
2, 29 (suivent les 
Actes des — apõtres 
Pierre et Paul). 

11. Id., dans une redac- 
tion particuliere sous 
le titre le martyre du 
mõme Etienne, pre- 
mier diacre, pp. 108, 
1, 43-145, 1, 4. 

HI. Harangue du pretre 
pretre Grõgoire sur Gregoire d*Antioche, 
Etienne (pp. 75, 10- pp. 115, 1, 5-120, 1, 
82, 15). ö 13. 

VI. Eloge de saint | | - 
Etienne, premier dia- 
cre et premier martyr 
(pp. 82, 16:90). 

Suivent les Actes des 
apõtres Pierre et Paul 


(pp- 91 sv.). 


HI. Translation des re- 
ligues de saint Ktien- 
ne ä Constantinople 
(p. 74, 65, 10). 

IV. Discours du pretre 
Gršgoire. d'Antioche 
sur Etienne (pp. 65, 
14-75, 9). 


V. - Pancgyrigue du 


- Les commencements des deux textes A ct T ne coincident pas : la version 
du Synaxaire debute par la communication sur la construction du marty- 
-rium de saint Etienne, detail report6 dans le manuserit A (p. 128, col. 1, 
13, col. 2, 15) ἃ la fin de la partie prõcedente. | 

Les desaccords sont saillants dans !'exposition du sujet. Il y a tant de 
variantes substantielles gu*elles dšmontrent gue T et A ne remontent point 
au mõme archetype, gu'ils reprEsentent deux iraductions, en tout cas deux 
versions independantes !'une de Pautre. Pour en õtre convaincu, il suffit de 
confronter les passages suivants avec les parties correspondantes de notre 
Edition : 


127, 1, 49-30 : οὐ 43 30056 « Aussitõt gue jeus entendu, 


05405. 3535 8520702 ϑοϑθοδοῦ ὁ 
Jabo haabgõse. >G30gc0 δϑοϊδρο-ογοδὸ 
3063990 00887720 90300580 3 
30063 0963370 53050003 3065970 
(03 3030379 θοῦφρο 3500 ϑοῦῤωρ 
J30bsa 7865376738600:> 59500» G960- 


je compris gue sa vision Etait con- 
forme ἃ la verite; cependant nous 
nous dirigeämes avec lui d'abord vers 
la colline, fouillämes jusgu'ä la troi- 
sieme heure et trouvämes un monu- 
ment isol6 en pierre recouverte d*Eeri- 
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(mo. jõ3ggPo 30693 830435550 > turce hõbraigue. Nous amenämes un 
᾿ 5>60g000bs GjGogro ogo > δῶ). ῶϑῦ = hõbreu gui lut Linsceription et nous 


G38ogr0 363. | dit ce gui y õtait Eerit ». 

127, 1,30 —2, 1 : 456565 »35b 202 « On appelle ce champ lamenta- 
babaerrgeogõob Bgagõ>e I>Bosgora > — tion des justes et plainte des saints ». 
ϑοῶος»ο Koooosa. |  (CLA, p. 45, 9-10.) 


La rEdaction du manuserit T met PEgypte ä la place de Chanaan dans le 
passage (cf. notre Edition, p. 60, 18, 19) : obõ>sEerb>-036> 590 j05a bam 


daag> 9433936. φροῦδα 030 9333300b5e. 

Dans la version T Gamalicl est systšmatiguement remplac6 par Etienne. 
Ce n'est pas Gamaliel, comme nous apprend A, p. 38, 13, mais Etienne, 
gui se prösente ἃ Lucien et lui reproche de ne pas avoir prŠvenu [õvõgue de 
ce gui lui.avait ete revõld'. 

4. Un trait remarguable gui caractõrise le r6dacteur de la version T, est 
le sentiment gui passe toute mesure d'inimitid religieuse envers les Juifs. 
Ne se contentant pas de la phrasšologie usuelle dans !'expression de ce sen- 
timent, il remplace le mot "!'amour!, employ6 dans notre recueil synaxarien, 
par "la haine'?, guand il s'agit du mobile d'une action de saint Etienne par 


rapport au peuple nomm6. Aäi dans le passage suivant (comp. le texte du 


Synaxaire, p. 60, 9-10): 


6070 3760:03g. 300580 »yg- « Mais mõme envers les Juifs il 
ὑοῦ — bodageogbs.  J6obpab-o3b = manifestait de la kaine, il leur pro- 
ἀοςουδοῦδοῦδο 25003 300360 opga03. nongait des discours concernant le 

Christ ». 


- A cepropos, les derniers mots ont souffert dans la copie d'une alteration 
maladroite gui fait lire J60b68b-o3b 4300537300> (0> b»30> 303560 < il pro- 
nongait un discours concernant le Christ et parlait envers les trois » (b»J0 
000560 43405378>-b» As 15 000560) au lieu de « il leur (2>07> ϑοϑοῶο») pronongait 
un discours » comme nous lisons dans le passage cite du manuscrit T. 

C'est sans doute de la mme source antijuive gue la version du manusecrit 
met ἃ prolit un trait ethnographigue du mme peuple dans le passage gue 
voici (comp. €d., p. 62, 16-18) : 


a262>d96> 03356 Mnerom> (03 Il vous rassasia de miel et votre 
οὐ) Bonõobs agGsgrob> gmgro goo- °— cosur persistait ἃ desirer de Lail 
d9900> (T, p. 139, col. 1, 1. 4-6). = puant. | 


1. Sur ce sujet voir plus bas (p. 16) dans I'õetude des rapports de la version geor- 
gienne T et du texte grec. | 
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Le mme sentiment semble avoir βαρσέτό au rEdacteur de la version T 
Videe d'introduire par des invectives ennuyeuses un passage d'importance 
considerable, parce gu'il rattache la figure du protomartyr au soleil, heros 
de guelgue ὀρορόθ paienne, heros cosmigue. Voici cette indroduction insi- 
pide (T, p. 139, 1, 30-2, 2): | 


306 4360 04756 ἃ 3760:6a. Gda- « Oui Gtes-vous, Juifs? J'ai honte 
0302 Jõgbe;950b Ig 03 536> 30430 οὖ je suis soucieux ἃ cause des 
0540 2ν)5-οὐγχῦ õaBago» ὥωϑης» 496655 = alaires mõchantes gu'ont faites les 
nõhyrao> 3760503. Juifs irreligieux ». ἡ 


Suit immediatement le passage important dans des termes presgue 1den- 
tigues ἃ ceux du manuserit A (v. p. 63, 8-11) : 


338 3377938 7599 Jobaer3>e 30Gb> G0oco»b3 30835795500b> υϑοφοδθοῦ». 
ϑοοοῶβο 306399 3039. ὥσωθοο) 60 Job» sõb Ὀσϑηηφῶωο (> 3080 Jobo 
3000» 348 : 300 Bg> 30Gba Ibobsb> 285 δῶν ϑοῦρεοϑοςο 0» Ὀβοδορυς δοῶὸ 
Jobba. 73638> 82 338 3397938 I0b300350 30Gb» KF0orob> b8393>BEbb». 


« Je ne suis point en Etat de regarder en face saint Etienne, premier 
martyr, comme je Pavais deja dit, car son image est celle du Seigneur et 
son visage est comme le soleil. Comme il est impossible de regarder en face 
le soleil et de jouir de sa vue, de mme je ne peux regarder en face saint 
Etienne ». / 

Etant judšophobe, le redacteur de la version T TEpure dans ce sens. 
II y retranche mme toute reminiscence formelle du paganisme, ce gui 
influence le style; par exemple, il remplace le terme õ>306 bagin dans la 
phrase õ>306b> 3sb (23Go0b»b> [dans le temple de Dieu' (A, p. 8, 16) par le 
mot (> tadar F'temple', parce gue õ>306 bagin signifie en georgien, comme 
du reste en armõnien aussi, spõcialement "temple d'idoles!. 

Ouand T lit O>gro Jobo Tsa force) dans le sens de "armee! au lieu de 
360 ϑοῦο littšralement "son peuple? (mais aussi "son armee)), c'est le manus- 
crit T gui annule le terme surann€, mais original et ancien. 

5. Le texte du manuserit S nous pourvoit d'une grande guantitš de 
variantes pour Varticle « La decouverte des religues de saint Etienne, pre- 
mier diacre et premier martyr' ». Ce n'est gu'au profit de la langue geor- 
gienne, de sa grammaire et dc son lexigue gue je les enregistre, en suivant 
pas ἃ pas les pages et les lignes du texte publib : 


P. 39. Lol (09 7890200. — 8. 000580 + οὐ. — 9. 1449 02G2] 042909. 


1. V. notre 6ά., p. 2-9. 
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P. 35 : 


P. 36 : 


P. 37. : 


P. 38 : 
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14. 15658 õgerobse] 13638 83g0bs. — Ὀῤδιοφγοῦθθο 35 40c03-. 
ga60bse. — 16. bogaggäabobogs. — 19. sõ0õsabo, — Gadgerc 
030 — 353 08b563760b] GaAdgrob»-m3b — δῶσ 085b367õ0b. — 
. 38208bbs 5950] Kr äba sab» :7620Gbgõ»b5. — 15300 -Ε 30009, 
— 3. g9bdob] 29bd9b. — 4. 902 30-00 2-800] 202 300360b3 
axsJagb»0ogö0b». — 3. Gadgero»a 0330] ὥπφρου ϑδοῶφοφν. — 
0. οὐδ») ῶθο:. --- ὃ)» 5. — 8.9. 095b> Gadgerro] oPpB Sady- 
(20. — 9. σγογγνδὺ 33Gocb> 5005] 5360bs σγογδὸ Ὀοθθ5 4580 
055. — 10. οὐῳοφξὀοωδοῦοῦο. — appogbs + ϑοῦ, — δορδαθοῦδο. 
ab Harrbs ogaoembobbs, — 11. 590 DO k3760> m3md3g- 
Gaõgeroaba 05553>6c094000>b» (sang 0305). — 13. 65009] 6>93. 
— 20bom6]aobogz. — 15. Ὀρφῳοδοδὸς»ῦο] Ὀοφοδῦνφ»θο. — 47. 
a3Ga 365. — b>brosgebo (au lieu de g>65c60). — 19. 
+ 03-0082390> 


. jõobjasabbs. — 4. 5065 sa] 4 >039229 βωσῦ >083 


03205. — 7. β)96--οὐ.} hg9-003b. — 8. 080 42086 36036] >G06 
(2066, — Jõxg3gvob» (0040780b3 40» 36703065, — 9. (030340»6] 
(0006°636036, — 10. 22526 0—> 5. — ὡς020] b300503. — 412, 
ogobo] οδο. — 14. 35376] 353697. — 15. Gadgerbo 030] ὥωϑης» 
080. — 20036 (05305Gbag> regu dans le texte au lieu de 


05õbge ον A. — 16-47. 766056003-356 3760005. — 


18. saõdai δοῦϑωδο. 


4. b>806mgöobsa regu dans le texte. — >42349380] >223993. — 
6. bogr 380] bogemo dagoa. — 39499] 35353. — 7. βοῶ- 


9293890. — 9. ϑοφροθ) θοφφοωθδοο). — Gabo 080] θοῦο. — 
14. 0365. — 18. + (03-300d8g5. — —+ bb23300.-07560b3358°003. 


1. b0993»66b>] bõa9>66bo, — 5. a>dca»dogb] δοϑοωχοδηῦ, — 6 fän 
aoga»bg (-a-au lieu de -6). — 7. g»:73096-5 (-3 au lieu de -6). — 


δοθοῦν b>gyabooa] Bjäorsa»b b>opobjo>. — 10. 39b»3-7 A (-Ὁ 
au lieu de 6). — >56b> A. — 11. 95390, par mõgarde par ce 
gue mõme la voyelle 3 est oublide et inscrite apres coup. — 


12. 9030930] Ja3opgo. — 13. Ὀοῦηςφ» 2.030] babagro 36335. 


— ἰδ. Japg8 A. — 16. gasm>sway) 945839. — 18. Jobbs. 


2. A lisible : Ὀρο δου. — δῶν» A. — 4. h996-555> S. — 5. 


(93 )> S. — 05b]505b. — 8. 05533 9308bs A. — 320949) 32839. 
— 9. bogrsa. — 12. (09300abs] 96305. — ὃ5 032] dob3a. — 
14. 03 a30gawa 26. — 15. 37900039] 93906939. — 16. 3052263). | 
30532086 — Joogma-Jadp-;B0bs Job. — J500bs] γοῦν, ἐπε 

17. Ὁ ΡΟΡΉΕΞ SS 


1. >= Abest. 
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2. Ijaõgeog > ϑοῦθόϑοςο. --- 3. »0076003»6 σγφόφοω, — 3-4. 


Jcabagroo» 03200) (non 9530003). — 53. bsdgbob] 430336. — 
6. 0» 03403. A. — 7. Joogee] b9g9b. — 30949) 3:649. 
— 8. 356 36595] 0495. — 9. 3303630] ϑοϑῶ862. — Ὀυδο 580] 
b»056babs. — 13. ga3gero39 bs46> 5. — 16. 228400>—> 8. 
— 47. - Ὀηφοδηςροο JõAIboos, — 19. (05403> 50006 οδο. 
— 0g3b9b] oga. 


1. 30099. — b>3b6. — 2. Ἰδοὺ 030 30368 ΠῚ — (03 (039. 


— 4. 0660 ogo] A 2860. — 9. + 03920 60320396. — 
10. o-ero»] A 03030078. — 11. GB>abso3b] B>abs-d4. 
— 12. »6b> 5. — .6b> 5. — 13. 560 5. — 14. 338bgrobe] 
3-0b> S. — δῶ > apres le dernier mot de la phrase (hgäobsa). 
— 45. (5> S. — 17. 65356] b53b3. — 18. (05 320378 8 
(A sans 3). 


2. 3060b308> 5. — 3. 0329003 35360bö6» 93] 03:74007 δοθῶο- 


b663. — 4. 906350] 539. — 6. 33649] 2949. — 7. G>a0>] 
6320909) (6). — 10. 003563 οδϑουῦφωδο δῦ] 330bjaseabb» omg» 
δηῦ. — 11. οὔος»6] obogg. — 12. 33660] 33630. — 335> 8. 
— 13. hn39605g5] βοηϑφοοῦθὸ. — οδο;» T (T omet cet article, 
parce gu'il est employ6 ἃ la fin de la phrase). — 14. γῶρϑ δ») 
76050. — 16. 33649] 3049. — 030> S. — 18. 3306] 3369. 
— 098 > 0300. 


4, 1383650] 15805650. — 5. 07> S. — 30609. — 8. gevd»- 


235605] οφροδὸ 85605. — 9. βογοδοόοῦο -Ἐ- Job — 11. > 30606] 
(0) (0330609. — G—a0g0% oga 0g00> S. — 12. 05303560. — 
14. »00b3] »Jobbs, — 13. -Gsa 03 Ese 30 χοθοθῦ. — 16. 36336 
—+ 09. — 09093096] ogago»b. — 17. > (0247535:2 5. 


4. Ga Jgero] Gadzger. — 5. huyabjõsa τοὺ boggsa 030] ἢ. οδο 6. 


030. — 6. 89bs00b5] 9963306» ϑοῦ. — 9. 3369 obogrg. — 
h36058] βργρῦου». --- 10. δοϑωρδοφογδοῳ] δ-ὅσα. — 11-12. θωβὸ- 
ϑοδο Ἔα, --- 12. »8jaoxgabob»a, forme vülgaire au lieu du 
pluriel. — 43-14. s00bb> 33040330. — 14. -- βιγοδοδοῦο Job 
J9b>00bsa] Agb>dobs Job hrgbgõobsa. — 15. 5950] 850). — 
16. »Job-o3b] θοῦ --οὐχῦ, — 82] οὐ 03 t — 17. 905390] 
Jo»da3g8. — 18. 89.» 5. 


Δ. φουϑδεγῶρδο) ςοὐδηῶοο. --- φη6)» A. — 6. 09950652] 0ga- 


ö0b> A. — 7. g+00] 2600 236. — b»33ag 9> 202006938]b. 
8» >060330. — 9. a5ggro] οδοϑὴ 9990. — 10. ergso>bab 
bagobbs]  2730>67 bagabb> [au lieu de bag6bb»). — 
12. 567600. — 13. 82. agmsbagb3] 020 aersbs3b> »05b. — 
14. 034336> + 03. — 0437 2003066» > S. — (05 700 080 
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99>976bo—> A (omission intentionnee? la phrase est superflue, 
elle se sous-entend). — 16. 3õm;. — 16-17. 3663 b>b300. 
88090 ogo “ϑορορβθῦο (3 >A. | 

P. 45 : 4-5. 49395350 > S. — 6. 003003)60g0] ϑοςβϑοῶσνησν A. — 9, 

MAN 32903006] Galzgero 8 30-> (03 36905. — 9666] 95839. — 

10. 8oGogrobsa 03] gjõ0bae. — 11. 4935> S. — sogogb» + 
θοῦ, — 14. 23039300] 2829030500b70 (05. — 9004] 24860. 
— 4. 396> 39) Jarryeroger6>b259 ärdagvoggr ὁδοδοῦ (05, en 
göneral le manuscrit $ lit ce passage de la sorte : « 3973092 : 
63530 : δοθόφνοης» : 360654 : (03 323000:363956380b 9469 : 
jagage »aA350> 36063336 8380360 οδοδὸ Ὀῤοφοδωῦ (09 
8364360 ἡδοῦδο-δοῦ 35603370) 002 836336 (0> 6»bm39 ὥς» 
84 δοδοφοηϑοωδ : ὥς» οὧϊ ϑϑῳ»θ δοδοογφροῦσα: δυϑοφρορῳν ὥς» 
δῶν ϑωϑοδὼ 0 δοδο τδ : ὁδοδοῦ ὥς» ον Ὀρῶςφρο ὅδος»ο, 

Ρ. 46 : 3. φοὐ,8ο) 62] ϑωρϑοθγχδηῦ. 


C'est de la nature du Synaxaire aussi 486 provient dans notre texte la 
presence en partie superflue des termes vulgaires plus intelligibles aux leeteurs 
ou plus precis (par exemple, 30G0b-306 fvis-ä-visi, ἃ la lettre "fac2 ä face), 
gui mangue naturellement ἃ S dans la lecon (0659 βηϑῦυ 30G0b> 306 (p. 41, 2). 

Du reste le manuscrit S est parfois plus moderne gue ne Lest T : S omet 
le spirant š dans le 333660 (p- 87 v, 2, 13 32660), tandis gue T le garde. 
(p. 105, 1, 26). S ne reste gušre fidöle aux formes anciennes dans Portho- 
graphe du mot 6388660 (il prefšre tmg3b60) non plus gue A, dont je retiens 
dans ces cas la legon vulgaire mme dans le nom ogbezab au lieu de egbažab. 

6. Notre rõserve, malgr6 la tentation de faire du texte göorgien un objet 
d'$tudes comparšes avec les versions grecgues et autres et notre indiffšrence 
actuelle pour ce travail gui nous attire d'ordinaire, trouvent leur explication 
dans notre intention de rester cette fois-ci dans les limites du but gue nous 
nous Sommes assign6 en nous interessant uniguement aux traits nationaux 
ou locaux de la litterature georgienne, et en desirant reproduire |'oeuvre 
gšorgienne avec toutes ses particularitšs et mme avec ses defauts. Nous ne 
pretendons nullement reconstruire Parchetype de cette histoire, mais de faire 
connaitre ['oeuvre de la littõrature gõorgienne adaptee aux goüts de la socibte 
nationale de 'õpogue. Mõme ainsi limitee, la täche est ditficile : car en mõme 
temps on doit faire la part de ce gui revient vraiment aux Göorgiens et la 
| part de ce gui provient d'une autre source, parce gue le Synaxaire en son 
ensemble est le produit de Vunion religieuse des Georgiens et des Armš- 
niens, en tout cas eette Version du. Synaxaire rõpond aux aspirations 
nationales de la sociste religieuse mixte ou croiste georgienne et arm6- 
nienne. Il suffit de rappeler la presence des actes des martyrS armõniens 
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dans le recueil. On pourrait mõme dire gue c'est un monument litteraire 
compose en gorgien pour les Armõniens adhšrents ἃ Ieglise orthodoxe 
grecgue des Georgiens. Je ne nie point une telle possibilite, mais pour le 
moment cela reste une these ἃ demontrer. 

On aura alors besoin de s'*en rapporter aussi aux textes grecs. Or, ä 
present il est suffisant de donner une liste de confrontations des morceaux 
hagiographigues de notre Synaxairc concernant saint Etienne avec les textes 
correspondants grecs dont nous disposons dans Vedition d'un savant feu 
A. Papadopoulos-Kõrameus *. 


1. Μαρτύριον τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου χαὶ ἡ εὕρεσις τῶν λειψάνων αὐτοῦ ". 


T. 120, col. 1, 1,14. 


Matt b330005330 θϑοςοοῦ». Ὀθ.- 
n»69bo3b (03 a89.6530b5 g9:1,30365b0 
b>93>300>-03 sb (09 sa34ob5m3b ρ8ο- 
(0303 δοθος»ον)ὸ ϑοΘεορφρθωθοθοῦο (03 
305399? 00330260b> b899>63b0> 2. 


. Ouatrišme ΤῊΣ sur saint 
Kanne et le discours de Lucien au 
sujet de la sepulture du premier 


martyr et premier diacre Etienne et 
de la decouverte de ses saintes re- 


ligues ». 


A. Les Actes. 


Inc. : Στέφανος πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖχ μεγάλα ἐν 


τῷ λαῷ᾽ 


b899>66 +326 og) 35007000) (09 
b»8h0276078009. οδθωφου Bodjõb» τὺ 
ὈοΌθο φρο (00600000b> Bb» ϑωρῶοῦ 
(09 oga og0 b»3b5 bygeood 6000008 
(03 03P003. : 


Finis (p. 40, 17-19) 


« Etienne õtait plein de gräce et 
de foi. Il faisait des signes et des 
grands miracles parmi le peuple et 
il Gtait plein du Saint-Esprit et de 
pouvoir >. 


- Kai τοῦτο εἰπὼν ἐχοιμήθη, τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡυνέρα παρὼν ὁ 


7 pt 3 a 1 M 9 ? x M ᾿ 7 ᾿ a t ? 
ἐπίσχοπος ἅμα τῷ πλήθει τοῦ λχοῦ συνεχύμισεν καὶ αὐτὸν χαὺ ἀπέθετο πλησίον τοῦ ἁγίου 


πρωτομάρτυρος Στεφάνου. 


T, p. 128 Db. 


409 ab) (DAX). «030406» 


33 
839407079540 36533470 (069703 23000 


« Etayant dit ceci, il s'endormit. 
Apres plusieurs jours l'õvõgue le 


1. Ἀνάλεχτα ἱεροσολυμιτιχῆς σταχυολογίας, vol. V, Petersbourg, 1898, pp. 28 suiv. 


2. Op. c., pp. 28-53. 


3. Le texte est reproluit dans ces citations sans aucun changement, 


ἃ Pencontre 


des lecons modernisšes du manuscrit, et de meme les lettres omises dans re racGour- 
cissements sont reconstitudes en accord avec la tendance gu'on remargue dans! ortho- 


graphe du copiste. 
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οδουφωϑογοῦδοῦ θοροῦ 036» οδῶσ8- 


emaba 00 (003, Οδο 33505930 
fdocob> δοῶϑοφοθϑωβοθοδο b8397>63b>. 


B. La translation des religues, op. cit., 


sans titre). 


prit avec une nombreuse multitude 
et le mit pres de saint Etienne, pre- 
mier martyr ». 


p: 40, 20-25 (le texte continue 


Inc. : Μετὰ δὲ ἔτη ὀχτὼ ἡ γυνὴ ᾿Αλεξάνδ»ου τοῦ συγχλητιχοῦ ἐνθυμηθεῖσα τοῦ ἀνδρὸς 


[3 a ° ' 9 a 4 δ rd ’ 9 X ἴδι -- 
αὑτῆς τὸ λείψανον ἀπαγαγεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον, εἰς τὸ ἴδιον χτῆμα. 


T.p. 128, 16-23. 


2867052 δοθος»ονὺ Gdocoob» Ὀὴ- 
8676002 ςοδῥ͵οδῥοδηϑως»οῦ : 

Inc. : 373330 G3ob> Gerobs 
gardb 53679446 089b-356 θωοδοδὸ 
f»b705e δοβθος»ρονὺ ἠθΘοῦὸ ΟΣ ΟὈδογδΩ 
δοδῥοδῥοδοδωφ»οῖν οὐχδῦν (038303, 


« Translation des religues de. 
saint Etienne ä Constantinople. 

Apres huit. annees la femme 
d'Alexandre songea ä transporter les 
religues de son mari de Constanti- 
nople ä son village ». 


Finis (*Avža., p. 53, 7) : Κύριε, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Βλέπετε 


οὖν, ἀδελφοί, 


μὴ χαταφρονήσωμεν αὐτοῦ, ἀλλὰ φυλάξωμεν τὰς παραγγελας τοῦ δεσπότου 


ἡμῷν Ἰησοῦ Kastid, τοῦ ῥυομένου ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σχότους καὶ χαλοῦντος ἡμᾶς εἰς τὴν 


ἐπουράνιον αὑτοῦ βασιλείαν, ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ δοξα XTA. 


T φ. 140 b, 18). 


b2579g> = 433654 339090 ϑοῦ 
>650300 03306369 6538»60 063 βω- 
δου 03 ἠβῦδο Gadgerd»6 ϑοξδθο 
haab õbaevob»-3>b (00 ϑοδυϑῶςου βοδ 
(ὕφϑο)δο Jobb> Ὀοδηφοδοφοῦο Gadge 
Jobo δ (oogogõse (> Ὀῦ8. — 


« Ne le nõgligeons pas, au con- 
traire, observons les commandements 
de Jõsus-Christ gui nous a delivres 
des tenebres et nous a invites ἃ venir 
dans Son royaume celeste, car c'est ἃ 
Lui gue revient la gloire, » etc. 


On serait bien degu si de la ressemblance des lignes introductrices ou 
iinales on se hätait de conclure gue le texte göorgien T ne fait gue rEpšter 
la version grecgue publide par Papadopoulos-Kerameus. 1] suflit pour dissiper 
une telle illusion de confronter le passage gue voici (p. 32, 8): 


᾿Εγὼ οὖν ὁ ταπεινὸς Λουχιανὸς ἠρώτησα αὐτὸν λέγων" « Σὺ γάρ τίς εἶ, χύριε; ἢ τίνες 


οἱ σὺν σοΐ εἰσιν, δέσποτα » 3 ᾿Αποχριθεὶς δὲ εἶπέν por « ᾿Εγὼ μέν εἰμι Γαμαλιὴλ ὁ τὸν Παῦλον 


ἀναθρεψάμενος χαὶ τὸν νόμον διδάξας ἐν Ἱεροσολύμοις, ὁ δὲ σὺν ἐμοὶ χείμενος αὐτός ἐστιν 


ὁ χύριος Στέφανος, ὁ λιθοοοληθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν Ἱερουσαλὴυ, χτλ. 


T, p. 423, col. 1, ligne 31 — col. 9, ligne 3. 


> da Jongg > 33844 56. 306 


δοῶ ασργόςρ ὄωφρῳ 96 ϑωθοδῶ (ρὸ 


« Et moi, je m'adressai ἃ lui en 
disant : « Oui es-tu, Seigneur? » 
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2852. 1039269 328 Sadj0 43009 Or, il me dit en reponse : « Je suis 
0330ja) õhge ao 316000>-3>6. — Etienne, celui gui a ὀἰό lapide par les 
haga βηϑονοῦο 37526760 3>02707K Juifs irreligieux. Et ceux 40] gisent 
Gb. Badgero 3s3ev 2364305 Ὁ» ἃ οὐϊό de moi, ce sont Gamaliel gui a 
õhrgro 544533 0683b>c°79b (Od δορῶ- Glev6 Paul et lui ἃ enseigne la loi 
φοηϑωῦ οὐ 96 dobo', ἃ Jõrusalem, Nicodeme et son fils ». 


Cependant de telles divergences n*empechent guere le texte georgien | 
de Ja version T de remonter ἃ original grec tout en conservant des termes 
grecs en transcription georgienne, par exemple ναύχληρος ('Av., p. 48, 10) = 
6»3gg9>60 (p. 131, a, 7). | " | | 
| 7. Enfin, le Synaxaire a ses exigences. Le texte n'y trouve naturellement 

sa place gue dans un õtat condens€, permettant guelgues raccourcissements, 
plutõt des simplificattons. Nous croyons avoir fait le necessaire, en con- 
servant, par exemple, Vhistoire de saint Etienne comme la raconte l'auteur 
de notre Synaxaire; autrement nous aurions €t€ oblige d'intercaler dans notre 
traduction le passage suivant gui expligue la rõpligue vraiment tres laco- 
nigue de Põvegue Cyrille, guand il repond brišvement par un « non » deecisif 
(p. 48, 6) ἃ la demande reiterše de la veuve de lui permettre d'emporter 
le corps de son mari defunt (p. 48, 4-5). | 

Ρ. 12 v. jai introduit deux phrases, omises dans le manuscrit A : |) 
Ρ. δῦ, 8 : (03 20730621376 faogoob> b793>66b 6»fom60, et 2) p. 55, 9-10 : baga 
0399936 6»G03000b3 (03 ogb3 89570 7340. bagra 35652769>6 056 3847>; encore 
ne suis-je pas sür de n'avoir pas derange par ce proctde Pordre suivi par 
le redacteur du Synaxaire. | a | 

Je ne parle ici gue de certaines divergences du manuscrit T gue je ne 
trouvais pas commode d'introduire dans notre texte et faire dire ainsi ἃ son 
redacteur des choses gu'il avait changees ou omises entišrement de propos 
deliböre, commettant mõme des fautes, ou en preferant des expressions, des 
formes et des particularites de vulgaire syntaxe. En Gliminant justement 
ces traits du texte synaxarien, nous serions en voie de defigurer la nature 


du recueil et son style. 

1) 630990b> 06c058m5b3 indiction 15° au lieu de oambärab» 0broo- 
sõom5b» Tindiction 14) (p. 48, 17). τ 

92) b»3b» οϑυῤοωχδοδὸ ϑοῦδὴ “γφγφροῦὸ au lieu de dob3a ea50390b> (Tbid.). 

3) 200803050 x2860 712 malets) au lieu de >»b3003860 xaõbo 115 
mulets' (p. 58, 14). NA 

4) 039b> s335bõmb» αὖθ au lieu de w33b> >33bheb> (p. 39, 4). 

3) faocoob> bA793>FEb (manuserit b893>63b)-0>6> 308358? 0af>Job. au lieu 


1, V. plus haut, p. 9. 
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de $öoo>b> b039>67b (manuscrit bh39>66b) 3oözje Jafsd)b>-06> (p. 59, 6, 
id. 39, 8-9). 

6) g3ob3;a3mb3»6 au lieu de ϑοϑῶην θοῦ (p- 59, 7). 

8. Il y a encore un cötš du present travail gui le rend aussi sEduisant gue 
põrilleux. C'est la condition formulte instamment par M*" Graffin, c'est-A-dire 
de presenter dans la publication le texte göorgicn sans y laisser aucun mot 
sous forme d'abrEviation et sujette ἃ diverses prononciations, commec on le 
remargue maintes fois dans une sõrie de mots ἃ double et parfois ἃ triple 
orthographe. Cela veut dire gue chaguc lettre doit ὀΐγο pesše avant d*Gtre 
preförde ἃ une autre, guand il s'agit de cas ambigus. L'intention est excellente, 
mais I6tat du developpement de la philologie g6orgienne nous pourvoit-il de 
moyens sürs pour accomplir cette condition? Nous verrons donc, d'autant plus 
gu'il sõagit de montrer guels progrös nous avons faits en matiöre de philo- 
logie g6orgienne. La proposition est tentante, nous nous y engageons done 
ct puissent nos fautes aider les autres ἃ lire les lecons avec plus de justesse. 

- On peut voir d'apres les cas suivants le risgue auguel on s'expose en 
reproduisant la lecture pleine et entiöre des formes abregtes sous le signe 
d'abreviation : 1) Je restitue pour 33 la lecture pleine 30494, mais pas une 
seule fois 33 n'est 6crit dans notre manuserit en toutes lettres, aussi ne 
sommes-nous pas sür gue 30469 soit sa vraie lecon, parce gu'il existe de 
meme la forme 3063. 2) Dans notre manvserit le mot »366 nest õerit gu'une 
seule fois en toutes lettres (p. 46, 16) et meme cette fois-lä nous y voyons la 
forme vulgaire >396 et non celle classigue regue par nous . 

9. Ouant au texte, guelgues traits stylistigues nous persuadent gue tel 
gu'il est, surtout le texte de la vie de saint Paul, il n'appartient gušre aux 
premiers siöcles de la littšrature g6orgienne (V-VIII) ou il est de prime abord 
redige dans un langage approchant du vulgaire, d'oü vient Pemploi trop 
freguent de — 3»6 dans le sens de 3038 par), ϑδοφοῦώ φρο "semaine'l au lieu 
de mzgeos-., etc. 

Pour nous, il suffit de rencontrer dans le texte la phrase suivante — 
ojdmeea babfomyemgõb> (0> 600;;3b» «00904006» (p. 60, 7.8), propre õgalement 
aux deux manuscrits (A, T), pour affirmer sans hEsitation guc la langue 
est vulgaire, presgue identiguc ἃ la languc georgienne moderne, nullement 
archaigue et nullement ancienne  litteraire primordiale. Ne pas sentir 
Pincongruit6 de 'accouplement de b»bfs:790 et 6030, termes de deux Epogues 
differentes, et la modernite des formes babhojeejõb> 10» God;jõbs <00% <oogub» 
au lieu de obharo> 05 60305 (00(0 (0040035, Ce Serait avouer gue nous con- 


naissons mal les notions Elementaires concernant Ihistoire de la langue 
littŠraire g6orgienne. | 


4.0. καὶ 3. 
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II vaut la peine de relever' un cas d'orthographe, attestš par le manuserit 
de 864 ainsi gue par le manuscrit Athonien (A), nommement celui de 
Jag9b33b (au lieu dela legon litteraire, classigue 3333636, vulg. 33396306), 
- parce gu'il nous montre le moment d'indšcision oü Pon balance en guelgue 
sorte entre deux courants sans avoir la hardiesse de prendre nettement 
parti pour Pun d'eux. 

La syntaxe de la version A accuse parfois aussi la nature particuliöre 
de la langue göorgienne habituelle mõme en la comparant avec le texte du 
manuscrit, oü le mot determine precede le mot gui le determine (par exemple 
BGbmdxa 6»fogo», A : 55003... $»6bzd02, p. 48, 2), cependant le mõme 
phenomõne s'observe aussi dans le texte du manuscrit A, et vice versa. 

Le titre mme de la translation des religues est rõdigö d'une autre 
manitre dans le manuscrit (8, col. 2) : 5>6b235a δοθος»ογὸ f0oco0b> bõhaag»baboa 
jabõ»5öobašagob, οὐ f»Bbrw)dsa au lieu de Joga>srgõ»a (A). II n'y a pas ἃ 
douter gu'au terme f>6bz3>a on doive assigner la prioritš guand il s'agit du 
langage ancien litteraire des Gšorgiens, doga>s?35>2 Etant un mot georgien 
naturel, tandis gue $>6bz)-0>2 dšrive par sa base -b3 de la langue japhetigue 
du type svane. Du reste, notre version T pas plus gue A ne distingue Pemploi 
du nominatif et celui du cas dit informe, en mettant souvent la voyelle -i, 
margue du nominatif, lä oü iln'y en a point besoin. 

10. Les particularitšs du style du manuscrit correspondent bien au 
remaniement posterieur des Actes de saint Etienne, au remaniement gui est 
propre ἃ son texte göorgien. Neanmoins le manuserit-nous fournit bien des 
fois la reproduction plus soignde du texte georgien de la tradition ancienne. 

Vai mis ἃ profit guelgues-unes de ces variantes pour corriger les legons 
$videmment defectueuses de notre texte, par exemple : | 


47, 9 Gpeeb» Ig>oogba (T, col. 1, 26) au lieu de dg>ovob». 


47, 10 36340 — »60364. 
47, 11 aaeraboobs-03b (03 34935303 | 
| 034 | — Αδάφρρθοοϊο-ογχῖο. 
47, » ϑοοβωσδδὸ 237604» baberaageebo F 
ογχθο — 09>4396> 2496063. 
52, 16-17 ὁϑωδοοοῦ 2> 58 gAvab — 59534. 

53, 5 3393900 3227309 bW — (omis tout ἃ fait). 
58, 5 9399398009b. — 303935 09b 
62, 14 993360. — bagarrbo 
62, 17 boõf3b300900 —  — 06036309b 
63, 4 φυϑοθος»οὔο, — 03475008 
63, 43-14 ood» IG00ba (03 82η.)- — (00490099 


3003 h334obsa0>. 
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63, 16 kin ogbas (T omet) | | 
JBobpoEb 00055 δὰ lieu de 3077063 07ba3 Το 60 3036. 
64, 16 03>0930035. — (03905006 | 


Il y a sans doute des cas douteux particuliers au manuserit T, comme 


par exemple : 


59, 9 23696. | T 3333396. 
1 +3800(536006), Γ %3395. 


“ 


vt ὧτ 
pa 


, 8 26505700. >6057750 (03603,3560. 
54, 12 039930. 7920. 
δά, 17 » | 79720 93036. | 
ὅθ, 9 b00G30g0b3-336. bo8,38e380b»-336. 


T 


2490 304098 5>3303c080bse!. 
+399. 
bagma j>snb5 ὃ Ὁ 60995765. 


36, 11 ὁὕως»ο. 
56, 12 %3395. 
36, 14 Ga33mb»-0565. 


423 = Ὁτπον Ἐπὶ 


11. Les variantes d'expression gui distinguent le manuserit ne sont point 
toutes utilisões dans notre Edition, mais elles prõsentent souvent, comme 
je le pense, un int6ret exceptionnel pour le lexigue gõorgien. Parfois la 
diversit des expressions mises a profit dans deux versions, A et T, nous 
suggere la pensše gue les copistes ou plutõt les auteurs de ces deux versions 
faisaient leur travail chacun pour une Špogue ou pour un milieu social a 
langage spšcial. Il est suffisant de jeter un coup d*cil sur les cas suivants, 


tout en gardant la reserve pour guelgues legons peut-ötre fortuites (fautes 
de copiste etc.) : 


49, 16 >6»69000>50. T 3339:3850. 

49,17; 50,16-17 233ago>a (533800). T 39994. 

50, 12 95093x038c3b T 209398. 

31, 4 99653309-062949:7>6b3. T 65330>6bs ?. 

51, 9 83066, T 99393806, 

51, 16 >965b>-6303. T ἐδοφοῦο (mais ici de mõme >98se 


en correspondance du mme 
terme A, 52, 13). 


53, 6 15033650. T ὁδο).. 

54, 18 θωοῦοηοδ. — T 2eao9g3>636. 
99, 4 0099959. T dJabs05e. 
» » (O3ÕIDI. T 53565363. 


1. 65330380g70, cf. aussi 6535058 plus bas. 
2. V. plus haut, p. 16. 


τ τ GU ὧτ 
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17 »3booõsgaabo». 
9 303803. 
13 obbb3b, 
17 3:15 45009. 

6 33903930. 
14 556bm3ob>. 

2 ηδορηῦοσο. 

15 03599090. 
17 9>c0g70. 

1 9800bse0». 


6 9>69209> (manuscrit 436930»). 


7 34663990. 
19 09930920. 
3 33005645. 
17 ὑὕδοῃςφ»ο. 
2 »bagerabo»-036> 06»98. 
n »õagrrabo-0b> 3>5343b9. 
8-9 οὐδοωδοῦ. 
13 Jaoge. 
1 236500330b390936. 


, 1-2 905603;). 


12 300036. 
9358339. 
03436. 

1 4õmdo. 
ὃ 303:7902095. 
32463600. 

9 δωὐϑηδϑο͵οδοωΐ. 

4 «φοαὐνϑοῦθοθδω. 

6 34255565 33500603. 

δ θη )φρονο- 856 b403350003. 
7 0093. 
9-10 σωοϑδωθηρβηςφοοδο, 

1 ἡοθηοῦ. 

7 ϑωῤδος»οήοχ,δοῦ»-ογχῖν, 

11 478>00605. 

» θφνοῃθηῃδοῦο, 
13-14 505 23582566» 0580205 

2476040» 60000509. 

15 300bm3. 

2 3623056076. 


T 
T 
T 
T 
T 


T 
T 
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ϑοωβοςϑοῶονγὸ (d., 59, 19). 
0093330009. 
04033 (5>40g°0). 
θοῦ »c020grb3 ὥς»ῦ.. 
15JÕ3 VIL. 
(»80—80g80b3. 
3350399. 
Ja6se [095]. 
J93>>Ja55e. 
(23076°0b3093. 
07367005. 
δοογοῶβὸ 49430. 
40300. 
23530550390. 
65050. | 
»6337040>-00»6> gag»a ϑοου ἢ. 
3-093 00363 063638. 
2365636. 
JaR0pO. 
2354000096. 
90305049. 
IVIDIR: 
(008390. 
937733 Ὁ. 
«0076060 (510). 
7045703 
δαδόοθῥοῦῃ. 
δοθοδθοοῦ. 
δοδῥοδῥουῦθο. 
328358 >5656003. 
bby2700>-336 335000335003. 
00936. 
>JG83939 38. 
326380. 
ϑωφος»οἠωδοῦα. 
438>50bo>eb». 
44038395509. 
»Job 235335b0b> 0653560» 3 .ηο- 
40» 500403099 
30063900. 
30300730. 
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65, 6 3398556 ägago. k T 3334290. 
65, 8 Gbaggob> ϑοῦ. a T bgg0b» Jobbo. 
106, 10 3320380. T 3B3036. 


12. Nous ne voudrions pas chicaner mettant en doute de telles ortho- 
graphes, par exemple, comme b>õgeg (p. 44, 7) au lieu de b»J-0gag, οἱ 
compter au nombre des particularites de nos manuscrits ces cas-lä oü on 
rend par un «m » deux « m ». Ce trait, vulgaire du reste, peut pršcöder 
Vorigine de la littGrature georgienne chretienne. 

Cependant nous n'avons rien de semblable dans Vorthographe archaigue 
guand le nom Jean apparait €crit en gõorgien sans les spirants y (2) et 3 (ἢ) 
— Iovane, mme dans le manuserit 5. Parfois le manusecrit S non seulement 
s*Gloigne de la syntaxe antigue rEgulišre, mais il la deforme, par exemple, 
p. 43, 11-12 S lit 42724760 ogo Sogamädafsd0bs (03 »Bdocroszabobsbo... ;ao- 
>ec00b>b36o0bse au lieu de KL 030 3-004-0b5 οὐ >64-bobs60... 3-dbs5- 
b380b560. | 

 Ouand le copiste Ecarte 9647> Fil me dit! pour faire place ἃ oda»fil dit), 
par exemple 5. (texte, p. 44, 3), ce n'est gu'un indice certain gue le manuscrit 
est de date posterieure et en mõme temps prouve influence du g6orgien 
habituel ou vulgaire, cas freguent mõme dans le manuscrit S. Le copiste ne 
se decide pas ἃ remplacer tout ἃ fait le terme par son õguivalent vulgaire 
300683," ce gu'il fait du reste parfois, et il preföre employer le verbe 939> — 
il dit) (S), familier dans le langage guotidien. de mõme gue dans le lan- 
gage litteraire, mais n'exprimant guöre Paction du parler adress6 ἃ une autre 
personne, comme le font les verbeš anciens litter. 98j> et vulg. J00b6s. 

Ndanmoins notre texte A nöus permet d*enregistrer la forme antigue du 
genitif pour le thõme vocal -e, savoir 4:786b> (104, 14). 

Le copiste de T semble parfois õtre plus fidele aux formes archaigucs, 
en Ecrivant 9:3559633 (p. 45, 8 et pass.) au lieu de 9:59423b33, 02396636 
(77, 14, 17) au lieu de 033636 gue je retiens du reste, [6116 legon du manuscrit A 
etant plus conforme ἃ la phontftigue du (It vulgaire, par conseguent ἃ 
la nature du Synaxaire. 

43 du manuscrit A (p. 82, 9) represente vraiment la forme simple, depour- 
vue de la dõsinence du comparatif -6b : pour |'exprimer on se contente parfois 
du pröfixe -, comme dans notre adjectif, oü -ὃ n'est gue la vocalisation de la 
Ὅς fdessus!, Ten haut!, "de dessus' (Tui se retrouve en haut ou en dessus)). 
La forme 363 n'est donc point elle-mõme archaigue, mais elle aide ἃ Vanalyse 
de sa variante 26990»>6b, legcon du manuserit T (ici dans la forme posterieure 
4390396), oü: Jm> n'est point la terminaison du comparatif, mais la seconde 
partie du mot compose %3-30> : θοῦ (dans la prononciation vulgaire ou 
moderne (5), preposition dans le verbe, a le sens du lat. "sub! ('sous!- 
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frangais), de plus Ietat intšrieur, le mot J0> designant Tespace intõrieur 
au-dessous de nous), parce gue ce terme, comme nous Lenseignent les 
langues japhetigues, est devenu le terme gui voulait dire aütrefois finfernes', 
ä la lettre "ciel (d*en bas))ouFciel (lä-dessous)), mais aux temps primordiaux 
il signifiait tout simplement Fciel), c'est la variante dialectale du mot geor- 
gien g> Tciel?. Par cönsõguent %3-30> veut dire "ciel d'en haut'! (comp. 
georg. 63-83) > [66 gui se retrouve en haut', "supõrieur'. 

13. Ouant au lexigue ancien, c'est le manuscrit de 864 (S) gui nous en 
conserve guelgues survivances remarguables, et la plus importante d'entre 
elles c'est >pdajad> Fgraver!, [sculpter), finciser), "faire une taille en bas- 
relief', terme tout ἃ fait incomprehensible dans le gšorgien et gui par conse- 
guent y est remplacš par le mot >99m3290> gui du reste n'est gue sa varia- 
tion plus familiere aux Georgiens dans le sens voulu, exprime ordinairement 
par le verbe >23036>'. Nous le retrouvons dans le passage gue voici : > $3> 
97600 ogo 000 393a30500b30 > 9960 oga 24bõ6o sodajagoo -» Tet 
nous y-avons lu leur inscription, et elle 6tait gravõe de la sortel, legon du 
manuscrit S correspondant au texte de notre Edition, p. 45, 13-14. 

La legon 23>fomõ>b>, p. 47, 8, pourrait bien tre corrigde οϑοϑοωδοῦο, 
comme la lit du reste le manuscrit Τὶ, parfois de m6me A, mais c'est un cas 
trop interessant pour ne pas nous prononcer avec prõcipitation en faveur de la 
legon peu süre, parce gu'il est facile de rejeter - = u- (= fr. ou-) au commen- 
cement de +3>003> « upatioba?», si nous nous mEfions des connaissances 
õlementaires du copiste et si nous admettons en conseguence gu'il a pris le 
terme d'origine grecgue pour le mot gšorgien 2)3>6)0025> u-pati(v)-oba 'õtat sans 
honneur), avec le prõfixe nõgatif u-; mais une telle ignorance du copiste est 
--inadmissible et alors la legon 23>605> upatioba, bien prõfõrable, au lieu de 
03>f)025> ipatioba, nous conduit aux temps plus anciens guand le v grec du 
terme ὕπατος se lisait encore comme la voyelle labiale. Pourtant notre texte 
admet de mšme la forme οὐδοῦ ipatos. Ceci est une guestion ἃ part, si nous 
n'avons pas 101 une influence latšrale de la forme armõnienne Sfrujunnnu, 
urn fu ujunnnu. 11 est vrai aussi gue le terme se retrouve de mme dans les 
deux formes chez les ArmEniens Sfeujuunnu hüpat et hipat et ce n'est pas ici 
un lieu convenable pour argumenter de la priorit6 de la forme ἃ voyelle 
labiale ou de !'armEnienne. | 

14. D'autres divergences de syntaxe ne sont pas dõpourvues d'iimportance 


1. 5. Orbelian note bien dans son Dictionnaire Gorgien « 3403» 383 », c'est-ä-dire 
« kodva fcouper', ftrancher! », mais dans le sens de la taille ou incision des inscriptions 
ce verbe, du reste exotigue toujours ou dialectal, n'est gušre connu, ce gui n'exclut point 
son antiguite, parce gue sa base « kod » -» « kud » se retrouve dans le sumõrien : « kud » 
fcouper'), ftrancher', | 


2. L'adjectif 93580m "šans honneur!, "mepris6' revient dans notre texte mõme (p. 60, 12). 
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pour lhistoire de la morphologie generale, par exemple pn: 42, 12 la legon 
ab 3aepb> (5) au lieu de 39e7b> Bb (A) ne fait gue nous rapporter au style du 
poste göorgien eelebre du moyen äge et de nous rapprocher davantage de la 
declinaison de Particle defini des langues romanes gui a de plus profondes: 
-racines gue ne nous permet de supposer sa derivation censde definitivement 
etablie du latin. 

Du reste, guandil s'agit de la syntaxe, nous sommes encore bien Gloignes 
du point de developpement de la philologie georgienne, oü notre science 
aura ['assurance de pršciser les causes de tous les phenomenes de cette partic 
de la langue ancienne litteraire, par exemple Ga3zc οδοὸ ou GaAIJgero 030 
dans guelgues passages, dont la variante avec la forme claire du cas (nomin. : 
Sadgs-0) ne nous suggõre gue Lidee d'y voir la tendance de substituer 
ἃ la morphologie un peu vague d*kpogues anciennes celle plus precise de 
temps posterieurs, sans prendre garde ἃ ce gue dans le nouveau milieu 
ethnigue on Etait obligö d'atteindre cette precision ἃ Vaide des desinenees 
göorgiennes, par exemple : š3oGgaer p. 45, 2, 6 (A), on faconnait 30Õ3J- 
20: (8), 33990360 p. 45, 5 (S) — 3399560f—>c (A), etc. Le manuserit S ne 
garantit point Pantiguitd des legons, et notre manuscrit A ne conserve pas 
la fidelite complšte ἃ la legon-ancienne, comme il est facile de le remarguer. 

Dans cette ligne entrent les lecons du manuscrit S oga 9633 c0ogo au lieu de 
oga, Jõgda (oo 46, 1-2 (A), ϑοῦ- 256 mwb,w30bs du manuserit A, comme elle 
se retrouve dans notre Edition, p. 46, 3, au lieu de 30b mb3m 0904-3236 S, mme 
dans le manuserit T 380 299536 au lieu de 33> 3392906 p. 77, 17-18 (A). 

15. Les noms de lieux sont trait6s par le copiste avec une Iegörete gui 
ne donne aucune assurance gue la tradition du manuscrit soit bonne, ni gu'on 
puisse compter sur sa justesse : Amphipolis devient Amphiphore, Pontiol 
change sa forme presgue chague fois, Brindisi est devenu Brnda ou Brf ulnd, 
baõsgat>co T Syracuse! le manuscrit lit 32053740 TCoracosel (lecture fausse 
gui est corrigše dans notre Edition), ce gui nous fait penser gue le texte 
a pass6 par une Eeriture oü les lettres s et ὁ (==k) se ressemblent, telle est 
Võcriture armenienne, ses initiales, ce gui indiguerait la provenance arme- 
nienne de ce texte göorgien, c'est-ä-dire gu'il est traduit en gõorgien de 
Parmenien. Du reste, le copiste lui-mõme nest pas sür dans le traitement 
de ce nom gu'il Ecrit guelgues lignes plus bas avec la voyelle « e » (Seracuse) 
au lieu de ὦ = 0 (2% =0u) ou peut-ktre o —i. | 

Syracuse est d'ailleurs transcrit en göorgien Serakos (p. 111, 15 426>53ab50), 
mais cen'est gu'une particularit6 du manuscrit A, oü nous lisons deakon-i au 
lieu de diakon-i"diacre). ' C'est du reste de !'histoire des saints Pierre et Paul. 


1. Du reste on dirait gue dans ce terme la voyelle « e » au lieu de « i » mest pas 
fortuite : le manuscrit A lit presgue toujours 0933050, de mkme 38390935:260. 
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46. Le manuscrit A a et revu par un redacteur malhabile gui, ne com- 
prenant pas les noms propres ou les formes anciennes du texte, a essaye de 
gratter les lettres gui lui ont paru superflues pour faire lire +305, (030396, 
G>bs-03 (p. 66, 15), etc: : 699, 0300336, Θοῦθο, etc. 

Le manusecrit A laisse voir guelguefois la correction du texte dejä copid 
par addition de lettres omises, par exemple 3>bh gb (112, 9) dont la lettre 
Ὁ est Ecrite apres coup, de meme le second Ὁ dont on pourrait bien se passer 
dans 30bb> (p. 112, 15). 

Le copiste-lui-meme nest gušre un artiste de son mõtier, il n'est pas 
sans reproche. Parfois 1] laisse voir son tätonnement, par exemple e3b3233>2 
(p. 59, 1), il õerit d'abord e3bzm3>2 et ensuite il le corrige par insertion de 
a — ra3b37052, de memell traite φρωχδὸ (p. 39, 14). 

47: Dans le mme mattuserit nous constatons un abis systematigue 
suggere probablement par le pedantisme d'un esprit scolastigue : le copiste 
accouple dans un mot les deux variantes d'une margue de la meme catšgorie 
grammaticale, 3- et b-, prõfixes objectifs de la troisikme personne dans le 
verbe, au lieu de mettre un seul Ὁ dans les formes suivantes : dmäbgob, 
(2335038, (03304933b, 354935, (03350:736750, KB3bg3, 17334F0õ53, ϑοβῖδβο, Amšbgs, 
(0x3bg939%2, 2b093b60009b, (0334565, θοθδωβῦρο, 26336005, dJaib4g45c0b5, 
00302005, äbgga, 24897305, 2403539, 2>63b09363, δοϑωβοβθςοοουν, 3boJ7, 
2bg309b, 4>G3bpgb, 30x00b, 053925>60b 2bg74000, 244350. 

Le eopiste se permet la mme chose, addition du spirant šans aucune 
raison, outre le dösir pedantesgue d'avoir le groupe 33 dans les noms 333390, 
30x274706, 303263, 30374096, 473dxamaba, 8»030x >°6, (03303300, 0330x 070, 

La -legon 90363003>0 (p. 63, 8) n'est pr de meme de celles gu*on pourrait 
-souffrir dans nõtre publication. e 

On remargue aussi un pele-mõle das Pemploi de la lettre 6 gue nous 
constations dans Je manuscrit A : le copiste 1'omet dans le verbe 39363506, 
20230565, 30207656 et Putilise dans 0>35088%0, JBobmo>bboe. 

Je laisse le spirant 3 de-la forme verbale «0>390» (p. 83, 2) Ala place gui 
lui est assignee par le manuscrit A, nullement sür gue ce ne soit pas un des 
cas guand le copiste abuse en le mettant toujours devant les sibilants et chuin- 
tants en gönšral (cf. plus haut). 

18. L'inconsõguence d'orthographe peut d'ailleurs attester parfois deux 
courants ou deux traditions gue suit le copiste, par exemple, guand nous 
avons 36cJ5 "Rome! ἃ cõt6 de 3629, mais ce n'est gu'une legon fausse gu 'on 
essaie une fois (p. 93, 10) de corriger 380930 en šõndo. 

Il y a des inconsõguences nombreuses dans le genre des cas suivants : 
le terme 330b;03mb forme classigue pour le gõorgien, ἃ cite de ab parfois 
-os : οϑοδβωϑοωθδο, g3objasmbobs, gõobz;asabds6, ete. 

19. 11 y a des cas de « dittographie » gue nous avons ΠΡ 
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ecartes de notre Edition, par exemple, p. 45, 15 : >b2;60> .560b5356 37847605 
9b0b5856 67643509 96565. | | 

20. C'est plus souvent gue le copiste de notre manuscrit commet des 
fautes telles, par exemple, gue «>30>)0520 (p- 101, 45); 22857965 (p. 109. 2), 
baogago (p. 77, 4), $065>6030g099%960 au lieu de G06sebf-0 plusieurs fois, 
ϑοςοφρδῳ au lieu de ϑοφοςρῶθο (p. 80, 1), 33633660 (p. 81, 7), οὥδοϑοςυ 
(p: 81, 10), 29>3026 (p. 85, 5)4, Jo3g6s6 (p. 111, 20), 3ogaerb> (p- 112, 2), etc. 

Est-il nõcessaire de continuer encore !'Šnumtration de telles fautes de | 
copiste, par exemple b6>36ob> au lieu de 46>33606b», gappeoo> au lieu de 
2932 (p. 103, 13), ete.? Je crois gue non, tant gu'il Sagit simplement de la 
publication du texte et de sa traduction. 

IL y a une legon fausse tres curieuse, c'est 3»J0b-03s2 βηϑδο au lieu de 
d»00b-dd>a hgdo (p. 36, 14), comme si on voulait mettre artificiellement en 
accord la dsinence du pronom B33 avec celle de ὅδ, mot determine par 
le mõme pronom. 

21. Neanmoins notre texte pr6sente plus d'une fois [occasion de glaner 
des phnomönes rares au profit de la grammaire historigue et de la phrasco- 
logie georgienne, par exemple la forme impõr. exprimde par le suffixe « n » 
(« 6»), resp. «4 -in » (-06) : 2526 4535, >90676 x37>G0 0340 (05 ϑοϑωδοςοηδοῦ 33 9 
(p- 88, 5-6, οἵ. 365356-06), 69 306... δοϑῶξος»5 (p. 93, 14), 14. 25 forme du pass. 
- exprime par «n » (6) 3»53Gobt6pö00 (p. 93, 14), < n » (6) exprimant la pluralitd 
de Tobjet logigue : $>63fyä0bg (p. 91, 18), « 8.» (-5) interrogatif, mis aprös 
le mõme « n» : ogogrp+-6->, le futur caractõrise par la voyelle « e » (9) : 9396. 

Une sõrie de termes derivent entišrement de Võpogue ancienne, par 
exemple : 1) b333f:3g2-0 (p. 47, 3) d'aprõs la tradition historigue armenienne 
bien connue. Manuscrit T !'omet tout ἃ fait:; 2) δοβῶσοφ»-ο (p. 50, 1) remplace 
dans le manuserit T par b>3>89 'brancard1; 3) Gm3o03-0 p. 37, 7 (A, S), identigue 
avec l'armõnien nnäfl, terme iranien; 4) >b3>63%-o0 p. 77, 16 (A, ΤΊ, terme 
iranien, connu aussi dans ParmEnien; 5) õ3306-0 p. 37, 16, 40, 16 (A, 5), de 
m€me terme identigue ἃ [armenien perghh, etc. | 

Voilä pourguoi je n'eus pas la hardiesse Ükaautd la forme baõmmgõde 
(p- 46,8) 'maladie!comme une faute du copiste etdela corriger en bõgyrgõda, 
forme habituelle?, prõferee par le manuscrit S. E 

Nous traiterons ἃ Laise et ΔΙΠΘΌΓΒ ces cas de iii et beaucoup 
d'autres. 

22. Le copiste n'6tant pas un guide sür dans la grammaire de la langue 


litteraire gõorgienne et-en genšral dans Vorthographe ancienne, je rejette 


naturellement ses lecons dans les cas suivants : 


1. V.p. 24, n. 1. | ΝΕ | 
2. Aillcurs dans le mõme manuscrit A Padjectif b6gzyr-0 p: 77, 10 et pass. 
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1) Nominat. ou vocat. des noms propres ἃ la desinence -6 (= ὃ + 8) au 
lieu dega : b>3°6, b82>56, 330868, 460606. | 

2) Le genit. -gb au lieu de -Eb dans les noms propres; je le rejette d'autant 
plus guand cette desinence est cachõe dans une legon sous le signe d'abre- 
viation (-b), par exemple b099>63b, >Bgyosbzbo. 

3) Dat. des noms propres ἃ Gb — 6b> au lieu de -)ῦ — δ : b393>6Eb, 
330866, 3530766, 33060384, d'autant plus dans les noms communs : 36b>, 
8403003>66b3, 3006>66b, mäme 33 (2336[b]. 

4) Dat. informe et mõme pronominal avec le mõme -6 au lieu de -9 : 
30>86, 33086, 23306, Ὀῤοφ͵οῦθθοῦ, 76066356, bo3Gs3rr6356. 

23. Avec le + 3635365 hag279°380b>-g56 (74, 4-5) nous avons le cas oü 
la glose 3b3>3b est introduite dans le texte pour expliguer 356 *. 

94. Letexte de saint Etienne contient des modernismes du style göor- 
gien tels gue 990406» (p. 47, 15), 356 b»> (66, 17), odgwo (76, 6), d>raog 
(93, 42) au lieu de 89%3950330b, etc. Je passe ici sous silence les parti- 
cularitšs d'orthographe lesguelles ne peuvent caractõriser gue la copie, 
par exemple, 306033m20060 (p. 61,*1). 

25. Mais en mme temps nous y trouvons des expressions archaigues 
comme Ja-6Gsa-372735600 (51, 3), 30633 90766, Jaz>w> et d'autres, les- 
guelles avec les armenismes >nõadaõsa = Jkmuõim β ῥεῖν, 9759038> (117, 
17) = mgunm|uh nous confirment dans 1 1468 gue le texte tient du milieu 
armenien, siil n'est pas traduit directement de Parmenien. 

Le texte gõorgien ne contient pas d'elkments gui le grecisent, saut 
0803 -ο == δρόμος (p. 53; 1, Orbelian : oGmdbo). 

Il y a aussi des cas de syntaxe gu'on pourrait rattacher de mõme aux 
armenismes du langage litteraire göorgien de date primitive ? ou postrieure*, 
les identifier en tout cas ἃ la mme fagon de parler en armenien et c'est dans 
le manuserit gue nous les retrouvons, par exemple, οὐδοῦ jäobjasebba 
F[oanno-episcopol au lieu de g3obgasatb» οὐδοδοῦ Tepiscopo Ioanno'*. | 

26. Je ne note pas naturellement les fautes des copistes, comme, par 
exemple, >6> "nonTT au lieu de δ40 [101] (p. 58, 7), ou les omissions comme, 
par exemple, >> gbgbo (A) au lieu de 36» 3>0 94360 (77, 16 ΤΊ. 

Je ne note point des legons evidemment defectueuses telles gue, par 
exemple, 3005763 (A), 3006>gabg (A) 56, 9, etc. 

Une faute de copidte ne laisse aucun doute dans le manuserit A, ἃ savoir 
sberoo> Til aceompagnait! au lieu de ὀρόφου ΠῚ monta! gue je restitual 
(p. 57, 17). 


1, V, TekcTei 4 Pa3bilcKAHHA 110 KaBKa3GKOH PHIOJOTHH, t, Ι, page 52, note 2. 

2. C'est-a-dire du commencement de la littŠrature chretienne en Georgie. 

2. Cela veut dire les annees d'union des Armtniens et des Gšorgiens au ix* sieele. 
4. P.41,10; p. 43,3. | 
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Dans la date de !'ensevelissement notre version ajoute (p. 47, 8) ἃ sa 
precision par les termes « au mõis de decembre » (236 4993335536b»). 
27. Enfin, je demande guelguc indulgence pour ma traduction et la 


prõface frangaise. 10 suis bien redevable ἃ Vobligeance de M"*° Joukovsky, 


nee frangaise Maric Pouillet, gui a 6te assez aimable pour ne pas changer 


mon langage tout en EGliminant les incorrections de details et tächant de = 


simplifier mon style dont la rudesse depend en partie de mon desir de donner 
en frangais Põguivalent le plus exact possible du texte gõorgien. Je regrettc 
de ne pas avoir eu la chance de trouver un terme frangais pour rendre exacte- 
-ment le mot georgien gaagob> J3gFaõaer-o p. 51, 7 Fcelui gui tient tout! (en 
arm. mwäblnuljup , on grec παντοχράτωρ). Certes il s'agit du "Tout-Puissant! ou 
"Omnipotent', mais ni le Ttout-puissant!, ni "['omnipotent! n'est le mot 
gui le rende exactement. Du reste d'apres la paleontologie du langage -kuy 
-J3gõrõaevo Fgui tient! et < potens » puissant'! remontent ἃ la mõme source 


au point de vue sõmantigue : les mots dont ils sont derives signifiaient tout 
d'abord "main1. 


ALPHABET GEORGIEN 


L'alphabet gdorgien comprend trente-huit lettres. Il s'6erit avec deux 
alphabets : un est Valphabet religieux appel6, en gõorgien, khoutzouri = 
498950; Pautre est Valphabet civil, en gõorgien mkhedrouli ϑοςοῶτ)ς»ο". Ἵ 
L'alphabet religieux seul comporte des capitales. "i 


ALPHABET RELIGIEUX 


1 2 3 42 ἢ 6 7 8 9 10 
La TL 86 n + % FK 4 Ὁ 
et E kl e 1 et + H »8 “4 
a b g d e Υ͂ 2 (7) ey Ot νου 1 
ι 12. ὃ. 0044 15 46 17 8 19. 20 
ἢ %4 | ὁ 6 YU 4 Ah Ὁ 
kh "sg J F 0 » “1 Ad ἐμ L 
k ] m n 0 Pp 16) r 5(:) 


" ἢ 2] p “» va ͵ J μ E 
ν kd - 
t w u φ 4 δ k om) 9 ᾿ 
(anglais) oufrancais ph (p mou) kh (kmou) = gguttur. kguttur. explos. chchuint. (εἰν mou ts miou 


31 32 33 34 35 36 37 38 
dh R Õ υ' 4" P "'b ΝᾺ 
δ P 


dh kid e P “114 e 
dot ot gd og ἀ ooh) 0y(5) 
dz (ts sonor.) = ts cmphat. = teh cmphat. k guttur. kguttur. explos. dj (teh sonor.) 


ALPHABET CIVIL 


1 2 4 05 6 7 8 9 40 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
> ὃ δ'' Ὁ ἢ" 3 ὅ 6 0 o 3 pm 8 6 a a ὃ 4. 8 Db 
a b g d e val)ey 8 i k l m n y o p iz) τ s(* 


21. 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 358 
δ 3 9 9 4 2 g ὃ ἢ 8 6 3 ὅ 6 2 3 δ 
t u 9 g 8 km) ὁ t t ä g d K(:)oy(5) 


9 

ν 

d 
On n'emploie plus 3 et 4. 

1. Voir N. MARR, Γραμμᾶτηκα ApeBneruTepaTypiioro rpysuHckoro a3sika (La Grammaire) 


de la langue georgienne litteraire ancienne), Leningrad, 1925, pp. 026 et suiv. — M. Brosset, 
Elements de la langue georgienne, Paris, 1837, pp. 2 et suiv. 
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Plusicurs folios manguent ici dans le manuscrit, de sorte gu'il ne reste du premier 
chapitre : Martyre de saint Etienne, gue les trois derniöres lignes. Voir page suivanle. 
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* ϑοδος»ηῦ 904260 gagberobsbo (Ὁ 30bog3 050 +359 23400056 59005 
b039>03 «οὐ 54860 φρο ϑοδοῦ 030 αχργφροῦδὸ k377604> ogbaz ἠΘοδόθῦθυ Gaarro- 
ban Bb 3367030 (03 9035da a352760000 “δ δοδοῦςο) >066 : 


am363e : bifogrose : fõogobs : b8397>356b05 : 30839 : modgeabobs : (05 50639 ! 
dafsdobsa 


Gadgmbo õm 5ς»54ογυ-ϑοῦο (0> 0>8638b3 6900360 (0> 208 m0b-0456:;660 
õSadgmbo δοῦϑόδηδο J06> δοῶον jäobjasabbo0 > ὕωροδθο 5805500 ga3gerod 


id 37 1. 


0a6407630> 360b83 ogbazeb 000560 ΘΟ νον) 933299b00b5m>5 <0> 4405 0Bfc- 


0gagnOdg» : 2730369 "bahgosrõae?o τὸ (0> 745>849339b0 42339002 γχφ,ρφροϊδο-θοη 
20300653. 

δϑοςροῦ-ϑοήϑοςοδοῦ (0> 3360-dag3587056 17806 063565. 6>20> 30786- 
δὸς 20 mab 63>a gbjõjerob> o3bobsa. Eager Bb 430053785a b»5»Gö0b5a : 
2638> Bga agn>bs30b5 sagrroo> 73920293 20 0939> δοθωρθοςοηδοι 60009309) 
0450» 034032 4333406 5558 õgc70bsa Job (05 400059õ570b> 6839363 >649- 


vosjabobse Job > δοῶβος» Jafsdobsa, GA0ge»J54 030 0:73:700)3  Obogo> 


Ga980bd 037936 (> 6oja40979a b0b3g5 Gadger ogo b5656385b5 J063 390003 
δοόοοδοδοφροονῦ 535053 0032306 : 403 3505gcPoggrobo Gadgero oga δο49.ὺ 
dagojarosbs 99 ογοφρὸςο 0146532 a8003 ϑοφοφροῦ 00359797 043504 

103(38bp> οὐδ πὸ dobs Jobobsa Gadgemo ogo Gogb00>-J063 >> ogb396g50b : 


Jai vu le char de feu et Jy ai remarguk assis saint Etienne et ainsi 
on [a emmenš en haut vers Notre-Seigneur Jesus-Christ ἃ gui reviennent 
Phonneur et la gloire de siöcle en siecle. Amen. 


H. — LA DEGOUVERTE DES RELIOUES DE SAINT ETIENNE, PREMIER DIACRE 
ET PREMIER MARTYR. 


Vous gui 6tes saints et serviteurs du Dieu dans les villes et les villages; 
vous gui õtes dans la vaillance Evegues et prõtres ensemble avec tous les 
croyants du Christ Jõsus, serviteurs des ἀρ 1888, et les freres, anachoretes, 
je vous salue, par le Seigneur, moi, Lucien le miserable et rõprouv6 de tous. 

Le Dieu Bienfaiteur et Philanthrope voulut õlever la corne de son Oint, c'est- 
a-dire la predication de Evangile; il a voulu r6võler par moi, Vindigent, 
aux derniers jours des saints esclaves, Parchidiacre et premier martyr 
Etienne, trois fois bienheureux et glorifid, gui vit de ses yeux le Roi du 
ciel, ainsi gue Nicodöme 10: dans PEvangile se dit, de bonne m€moire, 
bienheureux, et Gamaliel gu'on loue dans les Actes des apõtres pour son 


bon vouloir comme digne de gräce et surtout son fils Abibo, dont il nya 


aucune mention dans VEeriture. 


PATR. OR. —- T. XIX. — F, 5, ht 


ἘΠ ΡΟ 601. 


*5,p. 60 V. 
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δως»ῳᾳ 236393 θηοφροῦο θθοςοδογο-ογοδο δοδοῦς φθθογοῦὸ οφοοςφοηδοῖῦΣ ϑοογοῶβὸ 
dah95> Ὡροῦθδὸ 5455 δοῦοου» δϑοον Ὀοῦοογὸ 230gb50078500»203. ὥωδης» Ὁ 
δοσοῦβο 2935006. 030550 Kad» 0939600 φρο β800)ὺ fdogcoo> dorogõse Jobs. 
Ga03°056 963 30003800 δοϑωρθοςοοδοο Jaormo Jabgob geaozogpO> 52503 
(992932 ἡ 0330 09 326 : | 

> oga b346 23J3agb>sogö0b»e dob 2463. 07406» ὃ 3003 60bx20 βηφῶ- 
φρηδοδο haaba 235JaGjõgerb> θοῦ bb bboocaebsbs : b»o3 OgO (039 
30000560 Badyerb> oga Ims46930>6  bsababmõjõgero gagraboobse : (ee9)bd 
Aadama 235003660> 35053333 NOH 3390gcb>5 b»0b6> *05>2062300d47ob3 
o6coggoabobsbs  Ip2ogb> 354006 : δορά δοῦν Farro m3040b0b0 
(130770b> Job β)δοῦδὸ A3zmdsgBaõjgrob» 05853.6ogc0b3 0363 : 

03633963 55063 Job G3>dobsb> 306067 19305573 30953 03 Õ9G OI 
G>20340-033550078 m τοὺ Iggäbeeröo (05 320bop6 33go ἡῶονυ 33b3303360 (00 
Jab3g957 0 > 13335370 97376090. Gadgeb> θωρθφροῶςοδὸ b3õg”>go- 
bagro 43300230 05 0g3b3b 2060539 4703 θοῦ b»06>840b3g70b305 b>oaadgmbo 
0Jõajbasob0 > 499 22b529305%0> Io ba4b6 32806» Job Lggeaebde 
ajõasb n36500 φῦ 5bb65b g»boombo 2Jõap990b° τοὺ 5777860 aJõaebse 
23:759> IOx2963b> 8aggrb> Hobbs : (03 230403 (0 (03035 06 a57 PO G0b>03 
βηϑΌ» (03 00777306. 82) 37780600)» Jan bsagtob (> dofar> babzgero 
3096 το 02. domag : € de δ 3 EA » (03 063> 99 : « 29399 o66:)b3- 


Cependant il est glorifie independamment de PEeriture au nombre des 
saints, devant Dieu, comme cela m*apparut ἃ moi, indigne, dans les trois 


especes de rõvelation, et en entendant cela aidez-moi par vos saintes priöres, 
pour glorifier Celui gui confere par une telle rõvelation la gräce aux pecheurs, 


dont je suis le premier. 

Le mode de r6võlation fut le suivant : je m*endormis, comme j'etais 
accoutume auparavant, dans le baptistere Eloigaš, oü se trouvait le cofire 
dans leguel on met les ustensiles d'eglise; le jour de vendredi allait poindre, 
au mois d'avril, 16 troisieme, ἃ Iindiction XV, au dixieme consulat, la 
sixieme anne de notre maitre couronnš Theodose le monargue. 

A la troisišme heure de la nuit, tant encore en Eveil, comme guelgue 
chose me frappa, je fus consterne (põtrifid), et je vis ün homme de haute taille 
et ägö, d'une beautö admirable; il avait etš enveloppe dans un suaire blanc, 
et aux guatre coins du suaire avaient 6t6 mis des morceaux, tissus d'or, et 
sous chacun de ces morceaux avait 66 placbe une image de la croix du Sei- 
gneur couleur d'or; chauss6 de sandales ἃ courroies dortes, 1] tenatt dans sa 
main droite la crosse d'or. Il vint ä moi et, debout pres de moi, 11 me ἔγαρρᾶ 
de sa crosse trois fois, et m'appela de mon nom trois fois. Et je lui repon- 
dis : « Ou'y a-t-il, seigneur? » Etil me dit: « Monte ἃ Jerusalem et dis au 
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(7990 (03 38 G0owsbs Ib 530b;a30 δ. : 30608740, ἡδῶθον (050589 
30935799 (03 383 323:720598 Kaab 05 δῶσ Jodla-be38 β) δ. οὐδ bodsb3b> : 

« 85e0j02, 28633 5546 55065 οὐδοῦ 964075°0-0a42.36:,30b> 0560bsbs 2300 
8b>097052 h3560 ὁςοῶ Bsem> h356-3x0a 3380 3g0-0ag4:p287ö50b»e 236; ab 
bagarbs 52070 56 “δοῦν J063 (09345 03 ϑοοῦο GEbFgdyujerree 1633360 
οὐδ 303:7275575 Gadgem 034678056 0b-d065 25850006 : (05 355 35602760 
οὗν 353:2 h394-o5b bare. 5654370 78 Saebos Ho-osb Galjer'bo oga 3606 
kad 0363 : « GA0ggrbo 030 φοοῶϊ 3G0—6 JIõsggrobs 35070306 (93 (0040:50b3 (05 
»030gr0 ogo 43360 272:734 δ (03 d:p>60 βησῦθο b54059:) χοῦ 4500095 (0503056 
(Οὐ 3:7393G0 266 300 36096 06003 23684056 (Ὁ 320038:3750b 4:73 3 β) θ ον) 
(0990090 (0993 δφρβϑοον)ῦ “φοῶ)ογοοουγὸ k356-b5005 » : 0» 47 22655056 7506 
θοῦ 499 335337 : « 0> 936 206 ὕοῶ, a39aa, 3677 306 55006 05060. Selge 
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θωσφ δ 3453 o6õ7b>c0b. bara Gadage:bo 030 h3d-056> 3606 0»0õb9er. 
080 0333400 Bb (23973470 hado b8323>69. Geadyero 43005 2>606565 7949:36209> 


310020a-8>6 o6GrjbogrgAb (05 δοδοδοοδ 020 723650 53303 ἀοφοοφοῦσον, 2 43b5 


035 3700500 5338da > ga (0776 (05 (9306 


saint 6võgue : « Jusgues ἃ guand serons-nous caches et jusgues ἃ guand ne 
vas-tu « pas nous döcouvrir et faire connaitre ἃ tous notre vaillance »? 

« Car il convient gu'on vienne aux jours de votre archipretrise nous 
decouvrir au plus vite, afin gue la porte de Pamour des hommes s'ouvre, par 
nous, au monde, parce gwil est plonge dans linguistude et s'approche de la 
perdition ἃ cause de la multitude d'iniguitds gui s'y commettent chacue jour. 
Ettels soins sont (necessaires) non seulement pour moi seul, mais plus encore 
pour ceux gui se trouvent pres de moi, eux dignes de maints honneurs et de 
gloire. Etle lieu (de notre sõpulture) est inculte et nos os se mouillent parfois 
par la pluie et encore survient le temps oü ils se dessechent au soleil. 
Et nos os se diminuent, de jour en jour, parce gue des indignes pitinent sur 
nous ». Et moi, Lucien lindigent, je lui repondis et je lui dis : « Oui es- 
tu, selgneur, ou (ui sont ceux gui se trouvent avec toi, ou dans «juel endroit 
pouvons-nous vous trouver? » A | 

Il me dit: « Je suis Gamaliel, le meme gui avait Elev6 Paul et gui ['avait 
fait Docteur de la loi ἃ Jõrusalem. Ouant ἃ ceux gui sont ensevelis avec moi, 
c*est (tout d'abord) mon seigneur lui-mšme, c'est Etienne, (αἱ fut broy6 ἃ 
coups de pierre par les Juifs infideles, ἃ Jerusalem. Etils le jetšrent sur la 
-voie hors des portes de la ville, au nord, etil y resta toute la journde ct toute 
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la nuit. Puisgue les grands prõtres sans foi ὀπιγθηὺ Pordre gue personne ne 
Venterrät et gu'il füt laisse pour õtre ἀόνογό par les bštes et dechird par 
les oiseaux. Et moi, Gamaliel, je savais sa vaillance, et pour avoir part 
a Ja foi aux jours de la resurrection, je me levai clandestinement dans la 
nuit et jappelai les hommes gue je connaissais comme saints et comme 
croyants en Christ, et gui venaient de prendre la lumitre '. Et je les fis 
comprendre, je les informai et je leur enseignai d'aller et de prendre (le 
corps d'Etienne), suivant mon ordre, et de le porter dans ma villa gu'on 
appelle, d'apres mon nom, Capar-gamal, gui nest eloignše de la ville gue de 
vingt milles. Et on y accomplit le rite de guarantaine, suivant le reglement 
de la loi, et je donnai |'ordre de fournir aux pleureuses tout le necessaire, 
aux frais de mon village. Et de la sorte ils Pont enseveli dans mon nou- 
veau sõpulere, oü personne n'avait encore 6t6 mis. 

« Or, celui gui est enseveli avec lui, c'est Nicodeme, frere de mon pere,. 
le mõme gui vint, dans la nuit, pres de notre Sauveur Jesus, fut instruit par 
Lui et croyait gu'il fallait naitre de nouveau par Veau et par le Saint-Esprit, 
et il prit la lumiere par Lintermediaire de Pierre, 'un de ses disciples. 

« Aussitõt gue les archiprõtres et les pharisiens en eurent connaissance, 


1. En gšorgien expression « prendre la lumišre » veut dire frecevoir le baptšme!'; 
« donner la lumiöre », 'baptiser' guelgu'un. Nous conservons |'cxpression georgienne 


dans notre traduction. 
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ils se mirent en colšre et pensšrent ἃ le tuer ἃ exemple de saint Eticnne, 
- eependant ils n*osörent pas le tuer, par respect pour moi, puisgu'ils savaient 
gu'il etait de mes parents, mais ils 'anathõmatiserent, lui enleverentla dignit6 
de chef, lui prirent tous ses biens, le battirent ἃ coups terribles, le couvrirent 
de plaies et 1'expulsšrent de la ville. 

« Or, moi, Gamaliel, je Vemmenai, lui aussi, en secret ἃ mon village, oü 
Lucien õtait pretre, et je lui assignai sa portion journaliere de mon avoir. 
Peu de temps apres, il ἀόοόάα, il se reposa, [τ de m6me, comme confesseur 
du Christ et je donnai ordre de Pensevelir aux pieds de saint Etienne. Enfin, 
le troisieme gui est enterre avec nous, ὁ 'est Abiba, mon fils cadet bien-aim6. 
Et nous, lui et moi, nous primes la lumiere, par Lintermdiaire des memes 
disciples, gui Gtaient les disciples du Sauveur :il s'agit de celui gui, dans le 
judaisme, s'appelait Adda; or, guand il prit la lumišre, on lui donna le 
nom de Sakuarel [Agape], ce gu'on dit en syriague Abibo [Habibä] 

« Il fut, pendant vingt ans, disciple de la loi plus gue moi et prenait ensei- 
gnement avec Paul dans le temple. Il n'avait aucun rapport avec le sexe femi- 
nin, il ne regardait aucune: femme, exceptš sa mere, et mourut immacule et 
sans souillure. 

« C*est alors gu'en le suivant, moi, Gamaliel, jjachevai mes jours et gu'on 
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m'*ensevelit pres de mon fils dans le tombeau d'Etienne en haut. Or, mon 
epouse Edana ct mon fils premier-n€ Selemia, au lieu d'adhõrer ἃ la ἴοι du 
Christ, suscitšrent contre moi une nouvelle persecution; parce gue nous 
avions accepte la lumiöre, ils se separerent de nous et s'eloignžrent. 

« Is se mirent en chemin et arriverent dans notre village maternel gui 


-s'appelle Kapar-Selemia. [15 y guitterent ce monde etne furent pas dignes d'Etre 


ensevelis avec nous dans notre tombeau. » Ainsi donc moi, Lucien, je me levai 
la mme nuit, je rendis gräces au Seigneur et jjaceomplis ma priere pres de 
Dieu en disant : « Seigneur, Seigneur Gternel, si cette vision m'est venue par 
ton amour de 1'homme, ordonne gu'elle me soit revõlke une seconde et une 
troisiõme fois ». Et je commengai ἃ jeüner et ἃ prier ἃ linstar des guarante 
saints d'autrefois. Pendant la nuit du vendredi suivant ἃ la mme heure, 
Gamaliel est venu tel gu'il πὶ’ ὁ αἰ apparu la premiere fois, et restant debout 
pres de moi, il me dit : « Pourguoi as-tu tš nõgligent et n*es-tu pas 
monte chez õvõgue Jean pour lui faire part de ce gue je t'avais dit?» Or, je 
lui rEpondis ainsi : « Pardonne-moi, seigneur, mais n'ayant €tš prevenu par 
vision gu'une scule fois, je n'eus pas le courage d'6mouvoir un tel archipretre 
de Dieu comme le võtre, parce gue je savais par les livres divins gue 
chague chose * doit se confirmer par la bouche de deux ou trois temoins. Or, 


1. A la lettre 'parole). 
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j osai me dire : « Si cette vision gue jai vue est du Seigneur, gu'il agree de 
« la revõler une seconde fois et mme unetroisieme fois ». Maintenant rejouis- 
moi donc par ton apparition reitõrõe et de mõme une troisieme fois, pour gue 
ce soit complet ». Alors il Gleva la voix, õtendit la main et prononga trois 
fois : < Oue ton peche te soit remis! » Et lorsgu'il se disposait ἃ passer la 
porte, il s'arrõta un peu, se retourna et me dit : « Regarde-moi, ὁ pretre, pai 
ἃ te dire encore une autre chose ». Jelui repondis : « Ov'est-ce gu'il ya, sei- 
gneur? » Etil me dit : « Je sais gue le doute vous a envalhi et gue vous vous 
etes dit dans votre coeur : « Si cela se realise et si nous trouvons tous les 
« guatre ensemble dans le tombeau, comment arriverai-je ἃ reconnaitre les 
« religues de saint Etienne »? 

« Ce nest pas ce gue vous penscž : la sõpulture de chacun de nous est 
visible ». Et je lui dis : < Comment est-ce, seigneur? » Etil me dit : « Depo- 
sez dans votre cosur toutes les images gue je vous montrerai ». Il tendit les 
mains en Lair, et je vis guatre corbeilles, trois en or et une en argent. 
Celles en or etaient pleines de roses, deux d*entre elles de roses blanches et 
la troisikme de roses rouges couleur de sang. Celle en argent õtait pleine de 
lis aromatigues et Etait aceolše ἃ 1'une des corbeilles en or, et toutes deux elles 
apparaissailent au-dessus des autres. La corbeille remplie de roses rouges se 


S, 63 r. 


* 6 Fr. 


664 LE SYNAXAIRE GEORGIEN. [40] 
06329600 K3äbs bob dmbo3>kr00 3960 (03 300960 οδο b>3b3 3354000)» 


+39033003 (03 36060 030 3900960 b>3b36b0 3836003 o>soaggb δοῶρὔηδοο,» 
b3db3 hõgopmaao ;386da : 


taga 660 ogo ςουϑωρδοςοῦο 0996587: 434350b»-3>6 300736 b»300 
546000 236. (03 ϑῶξηυ 33. « οὔοφρηδο 308760 222 » : 0» 00239. « 39; 
χροός »: 99 OJ» 03 « 3000360 337 >80>6 533640 ϑογος»ο)» βωγοδογοδο (03 
GaAdgEo 030 3:00 075.37 mo0m> ba3bg 364, 030 δ 23970 430353 : 

6320902) 030 bapma 2380536 h396 Ja36G0b 0430960. 403 Gadgeb> 939 $06s9g 
δοδῦ» ϑοῶο)ῳ» 2670053, Eb δοδωφοοϑωῦ s00b»Gg35c°0 ἠΘονόθδο. baga 93 
> 68 020 580 3350, Falgerm> 982 29957870 (0300,300357c700> 3634053 » : 
> 03 3033403 (03 33300069. « Gsab>-o3b, 2392, 75W00 ogo 30086 ajõaa- 
baa ὁ 403 7800, ogo sagberobsa »Eb : | 

262 B3ab> 5Bm6o ogo bs53b3 δῶ» 32040009 09530700) (03 öö ogo bsgb3 
ΣΟ ϑῶω,ϑδοο»» ». «οὐ δ “70 93. « sagberobsa 0ogo 30058 5502 »Eb b»33Gbaa dob> 
βοϑοῦσα. 6320970) f0o> oga 62REg003 (03 86490633 barmomd ϑοογοῦβὸ | 


 saabero. õsgobbs 0545 φγϑΘογοῦοῦδο δοδδῶςοος» oga (05 093093520° 398633 δῶν 


9603» 3266> * cogeose 0350 baga. »0J0b-o3b 133466 δῶν 36036005 » : 
ὁϑοῦΣ 2700300 οβϑοςοφνωδςο Iombs Jab φηϑογοῦδοῖδο (05 (05330036 95633 


tenait ä ma droite du cõt6 de Lest, tandis gue celles remplies de roses 
blanches et la corbeille unigue remplie de lis se tenaient ä ma gauche du eõle 
du nord. 

Or, deux corbeilles sahti en Lair ne s'Elevaient de terre gue de trois 
coudees. Il me dit alors : « Est-ce gue tu as vu ces corbeilles? » — « Oui, 
seigneur », [ἃ] repondis-je.-1l reprit :-« Les corbeilles sont les spultures de 
nos ossements et la corbeille pleine de roses rouges est celle du seigneur 
Etienne. 

« Car c'est leseul martyr gui vint se joindre ἃ nous. La corbeille gue tu 
vois tout droit devant toi est Nicodeme, confesseur du Christ. Les corbeilles 
suspendues en lair guetu vois soulevões de terre c'est moi et mon fils ». Et 
je pris la libert6 de lui demander : «" Seigneur, pourguoi donc Pune de ces 
deux corbeilles est d'or et Pautre d'argent? 

« Ou pourguoi !'une d'elles est-elle pleine de roses rouges et Pautre 
pleine de lis? » — « La corbeille en argent, me dit-il, est la sepulture de 
mon fils, parce gu'il etait chaste corporellement et brillait par son esprit comme = 
Vargent. Il avait ete 6lev6 dans le temple de Dieu et n'avait jamais regarde 
une femme, excepte sa mõre. C'est pourguoi cette corbeille estpleine delis ». 

Je rendis tout de suite gräce ἃ 'homme de Dieu et fattendis son arrivee | 


[44] 11. — DECOUVERTE DES RELIOUES DE SAINT-ETIENNE. 665 


86b35b» «οὐ 2397 a05 ἡ θηδοῦης, dabegabs Jobbs. > J7b303b3 335>b33305 
32065 θοῦ Fobsbogerbsz, ϑώβοςοῦ (> (0>03> 606503 hjäbs 3060b-306 03039 
asdsgroger δος χῶϑηρσρο Mjmd0m> 33960bb65 09 603 0635. < Bra 256048sb3 > 
21995 3909). (03 δῶν 006330 45 79655 jaob;asa4bs. 0580 29093 996. 
139799) 363 3063 553007 03 70463 330bja3a bh. 308335: δ 9396-6305 
035x302 565 b>am6gõgd0 »-: (03 35042. « Gobseb 6>639 8333969. 03990. 
83239707) Ja39a03 4343330 3367550 βοῦφυυ : ὥδοονυ 5486 10331,7083877>0 
«οὐ (0327072 357 30 335304> 3>dagb>sojöobs 034760b»-03b ». 

(οὐ 304053 080 033 03 0004700» (> dy h3365õ2b> 05b335-J06> 30300389 
429320 05 7068 gyagagero οδὸ βωηηδηῦδο 03>69 a80b;a30%4b> : 

«0> ϑοῦϑ) βαγοθοῦοδο-θοῦυ JO» ὃ) οϑονςοδογ θοῦ, € 7375927 οὔος»β, bsy9>- 
Grrra. n) δοῦπον. δὴ x 2386» δοθωρδορύδςου 076 pars kag6bos. 9399 
4396 028> θὸῦδ ὁ 23103955 ὁδῶν oga ϑοδοδῶο 75773565 Ὀοδοῦδο JG 
0970 03 786 δυϑῦοςο 336002583õggP0 03 757045 14566 oga 375020 303009 
3335330 080 6347029700- 360 Gadger ὃ 3065 ogab » : τοὺ ὃ2 Jomag 35533 Kyg- 
δοόοδο-ϑοδὸ (03 35843. € A39p a. Bseo-dg ogob Kr» 3336530 080. 957395) 
ὁδῶν θοςοδοῦ 4550 HG Adgero » : 

0» 036 θῶ 4.2)» ὃ). « 3386 Gyb Eb : ὥδωδϑον) 430>J0 902 1659 00% 0360 


pour la troisieme fois. Le iroisieme vendredi Gamalicl vint ἃ la meme heure, 
se tint debout devant moi face ä face, admirable gu'il etait et d'une voix de 
colere me dit : « A guoi penses-tu? Pourguoi cette indolence? Pourguoi ne vas- 
tu pas chez DEvõgue et ne [αἱ dis-tu pas? Ceci est la võrite : situ ne t'em- 
presses pas de montcr chez Ievegue et de lui dire ceci, un tourment inimagi- 
nable t'atteindra ». Je lui repondis : « Je tavais deja pri6, seigneur, et 
j attendais ton apparition pour la troisieme fois, afin d'annoncer sans 
empechement la rEvelation confirmee de la sorte ». 

Tandis gu'il õtait debout et me parlait, continuant d'õtre dans la mõme 
vision, j õtais ravi et fus transportõ dans la ville oü je racontai tout ce gue 
j avais vu ἃ Põvõgue Jean. | 

Dans la mme vision Põvõgue me dit : « Si tu as eu, toi, bien-aime, cette 
vision, si ce guc tu me dis t'a 6t6 vraiment rõvel6 de nos jours, c'est deja sur 
nous gue la rögle de la loi impose Pobligeance de dtgager le boeuf principal 
de labour, le dernier de la file, gui creuse son sillon profond et atteler ce 
boeuf vigoureux de mõme au char etde te laisser ätoi le champ-aveec la rõeolte 
gui s'y trouve 2, 

« Seigneur », lui dis-je dans la vision, comment peut-on me laisser le 
champ, si le boeuf'de labour ne demeure pas aupres de moi »? Et il me dit : 
« Cest ainsi gue cela doit Etre, car ceite ville paie comme tribut une grande 
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et lourde charretde et ce grand char a besoin d'un boeuf vigoureux, Gu'on 
veut obtenir de toi, voilä pourguoi il est juste de donner ce boeuf ἃ cette ville 
et les deux autres boeufs avec le jeune taureau (premier de la file) suffiront ἃ 
la besogne pour labourer ton champ, le grand boeuf aidant ». Et aussitõt gue 
Pkvegue m*eut dit cela, Gamaliel m'apparut. 

Car il vint ἃ moi, me prit la main et me mena au champ mEme. en disant : 


- « Situ desires nous retrouver, cherche-nous dans le champ gui s'appelle en 


syrien « Elaa-gabra » ' ce gui se traduit Γ celui des hommes de Dieu!». Des 


gue je m*Eveillai apres la troisisme vision, je me demandai : « (Juel est ce 
champ? » Je ne fis part ἃ personne de cette vision et seul jallai pour voir 
cette terre labouree; c'Gtait une plaine de vastes limites, digue d'õtre pro- 
clamše belle et au milieu de ce champ se trouvait une colline sablonneuse 
oü je croyais retrouver les trois Corps. 

Je rentrai ensuite dans la ville et jen informai tout d'abord les croyants et 
les pretres de mErite afin gu'ils m'apprissent ce gue javais ἃ faire. Ils me 
dirent : « Vois-tu done guels tremblements de terre, guelles sEcheresses et 
guelles suspensions de pluie se produisent coup sur coup ἃ chague heure? et 


1. Je reproduis ce compost syrien tel gue je le trouve dans notre manuserit georgien, 
dont le copiste avait bien pu omettre tout d'abord le spirant « h » d'Elaha. La version 
grecgue telle gue Va publiee Papadopoulos-Kõrameus (Ἀνάλεχτα, vol. V, Põtersbourg 
1898) ne donne gu'une lecon plus defigurše (p. 61) : Λαλαγαδραάμ. / 
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tu desires celer la claire vision guia 6t6 rõvel6e au monde par Dieu pour 
Vamour de Vhumanit6. Ne garde plus le silence ». 

D'abord ils rentrerent eux-mõmes chez Pevõgue Jean et [αἱ parlerent 
de moi. | m'invita et me demanda s'il en $tait vraiment ainsi. « Oui, c'est 
ainsi », insistai-je. Et je racontai ce gui m'etait apparu : Ja premišre vision 
et la seconde, guant ἃ la troisikme jen retins la moitie, je ne lui dis rien 
de ce gue m'avait r6pondu Jcan lui-meme ἃ propos du boeuf gui s'attelle de 
suite, le dernier de la file, ct jattendis de Pentendre redire cette reponse. 
Cependant il haussa avec grand empressement la voix et dit: « Beni soit le 
Seigneur! Ši tu as vraiment vu ceci, mon bien-aimd, c'est gue le Seigneur 
desire me rõvõler maintenant ses saints. 

« Ilestordonn6 gue je prenne les ossements de saint Etienne premier 
martyr et archidiacre valeureux, serviteur pieux, gui a de ses propres yeux 
vu le royaume ctleste ». Alors je lui racontai le reste de la troisišme vision, 
etil me dit : « En effet, c'est son desir reel de decouvrir ces saints comme ils 
te sontapparus dans la vision ». [1 fut rempli de joie ἃ cette bonne nouvelle 
et il me donna Vordre de descendre au village, de faire des fouilles dans cette 
colline-la et de les y chercher. ' 

« Etguand tu les trouveras, gardes-en Vendreit toi-meme et avertis-moi 
par lettre ». Ayant regu de lui un tel ordre, je descendis ä mon village et je 
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les prEvins le soir tous, leur disant : « Demain, reunissons-nous ἃ Paube tous 
ensemble pour faire des fouilles dans cette colline mõme » ! 

La mEmec nuit, le seigneur Gamaliel m'apparut et me dit : < Pretre, ne te 
fatigue pas ἃ faire des fouilles dans cette colline, car ce n'est pas [endrolt, 
cette colline n'est gue pour temoigner de nous : c'est lä sur cette colline gu'on 
a accompli le rituel des lamentations ἃ notre intention, mais cherche-nous au 
nord ' du champ oü tu mesureras ἃ partir de la colline la distance de guatre 
cent soixante-guatorze pas ». Gamaliel apparut de la meme maniöre, la meme 
nuit, ἃ unautre moine, sincöre et sans tache, gui s'appelait Megethe et lui 
dit: « Va dire ä Lücien prõtre : ne te fatigue pas ἃ nous chercher dans cette 
colline. Car nous ne nous y trouvons pas, mais au nord dans le champ ». 

Et illui montra ['endroit, oü il m'Etait apparu ἃ moi, indigent. 1 m'ap- 
parut ensuite au mõme endroitä moi, Lucien, trois lits d'or, deux d'entre eux 
taient abaisses et sur le troisišme Gtaient assis deux hommes, l'un, un vieil- 
lard et Vautre, un jeune homme. Les lits Etaient arrangõs de telle sorte gue 
Vun etait elevõ, et Pautre abaisse, tous deux Etaient magnifiguement faits. 

Et ceux gui y Etaient assis õtatent pares comme des nouveaux baptises. 


1. ὀργηδῶο "sud?, parfois nord”, ce gue nous retenons dans la traduction frangaise, 
suivant le rendement grec (op. c., p. 62): πρὸς βορρᾶν. 
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Le troisiõme lit õtait orne d'une parure royalc tissõe d'or. A Paube aussitõt 
gue nous nous levämes, nous primes P'abord la direction de la colline. | 

Or, le moine nous retint, en disant : « Voici ce gui m'a 6te dit dans une 
vision pour te le raconter ». Des gue j'entendis, je compris gue sa vision 
õtait vraie. Nous avions d'abord pris la direction de la colline et apres des 
fouilles de trois heures, nous trouvämes un monument, sur leguel Etait une 
inscription en hebreu. 

Nous amenämes un €rudit gui savait ['hebreu, il lut Pinseription et me 
dit : « Voici ce gui y est Gerit : c'est Vendroit des lamentations et celui 
des justes ». — | 

Alors, nous laissämes cette place et nous allämes ἃ Pendroit, guc nous 
avions vu la nuit de la vision. Nous y fimes ouvertement des fouilles pendant 
toute la journee et nous trouvämes exactement ce gui nous avait ete revele 
dans la vision. Dessus, il y avait une inseription gui Gtait Ecrite ainsi en 
bas-relief : « Oeleli ednasuam » ', ce gui se traduit « Oeleliel » ἢ, du syriague 
en grec στέφανος etdu grec en gõorgien « gwrgwn » 'couronne” et « nasuam » ? 
'vietorieux en justice”. Gamaliel, Abiba : « Gamaliel » veut (sic) dire “Dieu 


1. La legcon « eünasuam », rõpetde la seconde fois (v. plus bas) dans!'õtat plus mutild 
« danasuam » n'est probablement gue Palteration de la forme ethpael du verbe syriague 
== gi ViGIt” OU dU NOM pu.ps “Victor”, — 2. Syr. Oalilä “couronne'. — 3. V. n. 1. 
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me conf6ra la gräce*, « Abiba » signifie 'ils bien-aime'. II se fit aussitõt un 
grand tremblement de terre. Les ossements de saint Etienne s'animerent et 
se rõjouirent. Une suave odeur tres forte sortit de sa chässe et tous nous 
succombämes au sommeil lõger comme enivres. 

Cette suave odeur se repandit aux alentours et atteignit une distance de 
dix milles. De tous les guatre cõtes, on venait attire par cette suave odeur. 
On m'a raconte gue tous ceux gui avaient ὁ ό atteints par cette suave odeur 
se trouvõrent ce jour-la gušris de leurs infirmites et de leurs maladies. 

Vinformai ensuite le saint õvegue gui descendit, ainsi gue deux autres 
evõgues, tous accompagnes d'une foule nombreuse. Ils se rõjouirent ἃ la vue 
des religues et transportörent solennellement saint Etienne ἃ Jerusalem avec 
beaucoup d'honneurs et le deposõrent dans la chässe sacree. Reunis tous 
ensemble, on construisit une demeure digne des ossements de saint Etienne 
pour glorifier le Pere et louer le Fils et le Saint-Esprit ä gui convient gloire, 
puissance et force maintenant et toujours dans tous les siecles des siöcles. 


Amen. 
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LA TRANSLATION DES RELIOVES DE SAINT ITIENNE, ARCHIDIAGRE ET 
PREMIER MARTYR, DE JERUSALEM A ÜONSTANTINOPLE. 


Le prince' Alexandre fit construire un martyrium et pria Pev6gue Jean 
d'y ensevelir les religues de saint Etienne, premier martyr. 

L'evõgue les deposa alors dans un religuaire sur leguel il cloua une 
planche. Saint Etienne, premier martyr, y fut ἀόροβό tres pieusement le 
15 decembre de Vindiction V, au temps du consulat de notre seigneur Cons- 
tantin, pendant le rõgae autocratigue de ce mEme rei?. 

Au bout de cing anudes, Alexandre 6tant tombe malade, fit un testament 
au benšfice de PEglise et des indigents et, confiant les siens A Dieu, il dit : 
« Si je meurs, faites-moi un religuaire en bois et: deposez-moi aupres des 
religues d'Etienne, premier martyr ; car c'est moi gui, ἃ mes depens, ai cons- 
truit son temple ». Et ayant dit cela, il s'endormit. 

Huit ans apres sa mort, son õpouse congut Vidbe d'emporter les restes de 
son mari dans son village, ἃ GConstantinople, et pour accomplir ce voeu, elle 
sadressa ἃ [6võgue Cyrille de Jõrusalem en ces termes : « Faile desir d'em- 


1. b3naf90»5 : bz), arm μέραις Fils de maison (princiöre)', face “enfant”, en 
tout « prince », « infant », ete. — 2. ϑηδογοδο “du X"*, faute du copiste au lieu de 33030b3 
"du roi”. | | 
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porter les restes de mon mari dans mon village ἃ Gonstantinople ». « Est-ce 
gue je peux laisser faire cela », repondit Pevõgue Cyrille : « le peuple va 
s'$mouvoir ». La femme lui demanda alors : « Seigneur, pourguoi ne vouleZ- 
vous pas me donner les religues de mon mari Ὁ ἢ L'evegue ne dit en reponse 
gue « NON ». 

Elle s'en alla alors toute en pleurs ἃ la maison et envoya a son pöre la 
lettre derite en ces termes : « Moi, votre fille bien-aimte, Julienne, je vous 
salue, Gtant dans 18 desolation. Je fais une offrande belle et honorable. Je 
vous prie, faites gräce d'exaucer ma prišre non comme une demande gui s'ac- 
complit lentement, mais comme la parole du mystere du ciel adressde ἃ 
mon pere. Etant veuve, je suis en peril, car le chef veut gue je me marie. 
Häte-toi donc afin gue je puisse partir et apporter avec moi les religues de 
mon mari dans mon village ἃ Constantinople. Häte-toi d'obtenir une lettre du 
roi et envoie-la ἃ Vevegue Cyrille de Jerusalem ». 

Son pere obtint donc 1'ordre du grand roi Constantin le 45 janvier de Pn- 
diction du mkme roi autocrate, notre seigneur. 

C'ötoit la lettre gu'il lui envoya ἃ Jõrusalem et gu'elle a remise ἃ 'evõgue 
Cyrille Hibrosolymitain. L'ayant vue et lue, 'Švõgue ne sut gue dire. fl fit 


[49] III. — TRANSLATION DES RELIOUES DE SAINT ETIENNE. 673 


0» XAgLA (03495358b> 04. (05 36455. « 30056 Jan aOM Ὁ 40950. G>e0j0y 
δῶν 30g00 Gadgero Eb mabzajd5a Gdocobd 30835 ϑωφοϑοῦο b503>66bo οὔ.) 
39Go0bs ϑοδοῦδο. ὃὴ δῶν 3050, Bse 2920 : G36370 43 25630%509 οὔδω 005 
0550257 > 97306 Iozga φ» δ ϑοα JIG0b> I360bsa » : 

taga 036 23530530 (0> J030W> 3obzjasa bob» 03973005 τοῦ 30036 3394- 
65, 433083 73709865. ζόφου οὐδ δη0 δοθος»ῦο φϑοφοοῦο Ὀδοφοδθοῦο, 235-G3o- 
δ 5260, δωβδηῦ eeb3270>60 660. bara 93065030 4356 3423 403405 53gb3 
034. « ὃ) ὁῶδ 3080, Gadggro Gb grmb37;052 48G0b> I560bsa »677 f0ocoob> 
30833270m4>00b> δϑηφοῦθῦο » : 

baga 030:3200»6 056 3835. « 37 30g0 437352 JIG0b» βηοϑοῦσω, Gsedgom) 
03 9934976 030 » : 03306 δοογοῶβο 3535 δου» 530b;m3a4b5. 15640565 Ob 
222975.02, Badaero ogad. 0» 3000803 > Jmgb53 bfomo> Kdocob> Ὀβηρ)ὸ- 
66b03 (03 390 a (3 (054933 030 3235334b>-43003. (0 οχ 065 5306530 40b3-3>6 
0» δοῶδβοςρυ δοῦοιφροο 245b> o3bb> : 

2306 gazaer δοφρωδοοοῦ οδδοςροῦδο 2%3b>-+30> (οὐ b7mo0 bambrergöobda 
(20400 0705» (03 Ὀφρθο >G>f0oc>6o «θωδοηῦ (05 00920534. « 332 B-3y365! 
30003) 3306 3063743 04s0, b8307>66? Ja35 eb 23008030 βυη)ῦωΣ 8386005 » : 

bara 99233230 030 x» b3834036b3 43c0> 03bb3 οὐ ϑωθοῦο ϑοῦθο ϑοςρῃῦ 


venir la femme et lui dit : « Comment pouvons-nous le faire, puisgue nous ne 
savons pas leguel est le religuaire de saint Etienne, premier martyr, et leguel 
est celui de ton mari? Je ne sais pas ce gue nous allons faire. Va et 
prõpare-toi pour le voyage, avise-moi et je te donnerai pendant la nuit le 
religuaire de ton mari ». ᾿ 

Elle se prõpara donc pour le voyage. Elle alla ἃ Peglise õpiscopale, et, la 
nuit tombante, elle descendit dans la chapelle oü Gtaient deposšes les religues 
de saint Etienne. Ouand on ouvrit la porte, on y trouva deux religuaires. 
L'evõgue dit alors ἃ la femme : « Jene sais pas leguel est le religuaire de ton 
mari et leguel est celui de saint Etienne, premier martyr ». Or, elle rEpondit : 
« Je connais le religuaire de mon mari, car c'est moi gui Vai fait ». A ces mots 
le bienheureux Evõgue [αἱ donna Vordre de prendre le religuaire gu*elle con- 
naissait. Elle s'elanca, embrassa les religues de saint Etienne, les enleva 
et les mit sur sa monture, prit congö de Pevõgue et s*en alla joyeuse pour- 
suivre sa voie, | 

Chague nuit les anges chantaient pendant le voyage, une odeur suave se 
repandart dans [air et les mauvais esprits disaient ἃ haute voix : « Malheur ä 
nous! oü va donc Etienne, premier martyr? [Il vient nous faire subir Pepreuve 
du feu ». | | 35 

Cependant la femme õtait assise sur sa monture et ses esclaves gui mar- 
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chaient en avant Gtaient consternes et disatent : « Ou'est-ce donc? Les esprits 
appellent ἃ hautc voix saint Etienne. Serait-ce donc lui sans gue nous en 
sachions rien? » | 

« Carla multitude des anges marche devant le religuaire et nous avons 


peur; voyons, madame, gu*allons-nous faire? Serait-il possible gue ce ne soit 


pas la depouille de ton mari, mais gue nous ayons les religues de saint Etienne, 
premier martyr? Ou'allons-nous faire, madame? » 

Les ayant entendus, la noble dame se mit ἃ pleurer et les prEvint : < Ne 
dites rien de ces choses õpouvantables gue nous avons vues pendant le voyage. 
Sil'on vous guestionne dans les villages ou dans les villes gue nous rencon- 
trerous, dites : C'est le religuaire d'un noble 4π6 l'on transporte ἃ Gonstan- 
timople ». | 

La meme nuit, nous arrivämes ἃ notre station. Or, les anges se taisaient 
pendant le jour, mais marchalent avec nous ἃ Vapproche du soir et rEcitaient 
a haute võix : Gloria in ewcelsis Deo, in terra pax. Car Dieu rõvela ses 
anges aux esclaves pour gu'ils les protšgeassent sur la voie. 

Or, ἃ minuit, les esprits disaient ἃ haute voix : « Oui vient vers nous? Nous 
n'avons pas la force de resister aux saintes religues, parce gu'elles sont de 
leu et gu'elles nous brülent en operant des guerisons sur notre route ». Les 
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armees des anges les chassaient de la voie afin gu'ils ninguietassent pas 
saint Etienne, premier martyr., 

Ouand nous atteignimes * Ascalon sur le rivage de la mer, nous trou- 
vämes un navire pret ἃ partir pour Constantinople. La femme noble invita le 
capitaine du navire, lui donna 50 drahkans et lui dit : « Jai un secret a vous 
communiguer, ne m'objectez rien. J'emporte un religuaire ἃ Constantinople. 
Soyez recompense par le Tout-Puissant ». 

Or, le batelier dit : « Madame, monte sur le navire! Je n'ai rien ä te 
repliguer, Madame, parce gue le premier martyr Etienne est grand a tes yeux 
et mon espoir est en lui, parce gue mes yeux ont aujourd'hui vu le glorifi6. 


Viens, monte sur le navire pour gu'il puisse partir, parce gue nous voulons 


nous mettre en route par la gräce de Dieu οἱ ἃ l'aide des saintes religues ». 

A peine fümes-nous embarguts, le navire pousse par le vent s'eloigna du 
rivage et se trouva bientõt en pleine mer. Un vent s*eleva subitement, de 
sorte gue des vagues €normes s'ebranlaient et deferlaient par-dessus les 
voiles. Tous les passagers Etaient saisis d'effroi. Nous nous levämes et ado- 
rämes les saintes religues. Et comme nous pleurions, un air odoriferant se 


1. Je retiens expres ce passage imprevu de l'autcur ἃ la premiere personne - 
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rõpandit sur le navire et le premier martyr Etienne parut et me dit : « Ne 
crains rien. Je suis pres de vous ». Et ä ces mots le vent s'apaisa, il se fit 
un grand calme et, le soir venu, nous passämes les abimes par un vent favo- 
rable. 

ΠΑ minuit, une grande clartö se produisit pres des saintes religues du pre- 
mier martyr Etienne. Nous regardämes en haut et nous vimes Notre-Seigueur 
Jõsus-Christ avec les anges, lesguels chantaient : Gloria in ewcelsis Deo, pan 
in terra. Car ta tes plu en ton saint Etienne gui est devenu martyr en ton 
NOM 2. 

Or le Seigneur dit ἃ ses anges : « Restez auprös de ses saintes religues, 
parce gu'il a fait le sacrifice de sa vie en Mon nom ». Et ayant dit cela, IL 
»"õleva vers le ciel avec les anges. Ouand le jour commenga ἃ poindre, nous 
arrivämes au port et abaissämes les voiles pour rendre honneur au prince des 
diables. - | 
Au mõme instant il se produisit un tremblement de terre si grand gue les 
tondements de Punivers s'cbranlerent. Il se prolongea jusgu'au moment oü le 
vaisscau de saint Etienne, premier martyr, eut pass€. C'est alors gue le trem- 
blement de terre cessa. Or les demons eriaicnt et parlaient au prince : 


« Prince athee, pourguoi n'as-tu pas brüld le navire gui vient de passer pres 


de toi? C'est lui gui a provoguš le tremblement de terre ». 
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Apres les avoir attentivement €coutes, le prince fit selon leur desir. II 
envoya expres une troupe avec ['ordre de rattraper et de brüler le navire. Mais 
guand les envoyšs se crurent sur le point de le saisir, Vange les engouffra, 
ä la grande joie de tous les passagers du navire, car ils sentirent gue Dieu 
tait avec eux. 

Etnous naviguämes trois nuits et trois jours avant d'arriver ἃ Chalcedoine. 
On fit entrer le navire au port et nous y restämes cing jours. Tous les pos- 
sõdes du diable tourmentes gui se trouvaient sur le littoral, criaient en pro- 
nongant ces paroles : « L'esclave du Seigneur est venu, c'est celui gue les 
Juifs impies ont lapide. Mais nous en avons besoin ». Or par gräce des saintes 
religues de saint Etienne, premier martyr, les esprits disaient : « Malheur ἃ 
nous, 1] nous brülera ! Oü nous en irons-nous pour Eviter cet etre formidable? » 
Et ils sortirent des hommes comme chassts par le feu. 

Lä, au rivage de Chalcödoine, on apportait des infirmes tant gu'il y en avait, 
parce gue tous guerissaient. 

Et guand, partis de lä, nous arrivämes ἃ Souguš, toute la ville accourut 
vite ἃ notre rencontre, ce gui ne manguait pas de rejouir les chrõtiens, tandis 
gue les paiens Etaient mšcontents de |'entendre. De lä, nous dirigeämes notre 
- bargue vers la foule' gui passait de |'autre cöte du rivage. 


1. Si nous n'avons pas ici une lacunc, la legon 580b»g556 au lieu de 360bs ;aõda laisse 
constater un emploi cxccptionnel de la preposition — 2.6 'de?, 'par” gui, du reste, remonte 
ἃ Linstar de 3784 “vers', ἃ Parchetype sEmantigue signifiant “cöte* («- “*main”). 
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Et nous arrivämes ἃ Stavrion, ville gui s'appelle Zermon. Aussitõt, le 
bienheureux .Mitrophane, archevõgue, envoya -demander les religues 
PEtienne, premier martyr. Toute la multitude des paiens et des chretiens 
vint en courant võoir Ja puissance des saintes religues et ensuite se rendit 
chez le roi Constantin pour Vinformer de Varrivõe des religues d'Etienne, pre- 
mier martyr. 

Or, le roi leur demanda : « Dites-moi comment les religues de saint 
Etienne sont venues ici de Jerusalem? Oui est-ce gui les a apportšes? » Alors 
on lui presenta la noble femme en lui disant : « Roi autocrate, voici celle gui 
a apporte les religues du saint et glorifid Etienne, premier martyr ». Le roi 
s'adressa alors ἃ elle : « Dis-moi la veritk, comment as-tu apporte les 
religues d'Etienne? » 

Or, cette femme lui repondit : « Roi autocrate, mon bienheureux mari, 
Alexandre, a construit la chapelle de Saint-Etienne oü, avec Paide de Pevõgue 
Jean, il deposa le corps de saint Etienne. (uelgues annees apres, mon mari 
mourut en laissant son testament au nom de I'kvõgue oü etait formulte la 
demande suivante : « Si je meurs, placez-moi pres de saint Etienne, pre- 
mier « martyr ». Il fut fait selon son desir ». 


« Et comment as-tu apportš les religues de saint Etienne? » [αἱ demanda 
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de nouveau le roi. Dis-moi la v6rit6! » Or, elle repondit : « Roi autocrate, 
Gtant veuve, je souffrais de linsistance du prince gui voulait me contraindre 
au mariagc. Jinformai donc mon pere de mon desir de venir ici et d'apporter 
les religues de mon mari dans son village. C'est alors gue mon põre regut de 
votre fermetc la lettre d'autorisation de retirer les religues de mon mari et 
Penvoya ἃ I'6võgue Cyrille et a moi. Nous descendimes, moi et Cyrille 
Võvegue, dans le sepulere et, croyant prendre les restes de mon mari, Jai pris 
les religues de saint Etienne ». Et la noble dame remit la lettre au roi gui la 
lut et reconnut son Eeriture. Or, la noble dame lui dit : « Roi autoerate, tu as 
tout pouvoir sur mon corps, mais Dieu seul a tout pouvoir sur mon äme, 
Dieu gui fait des miracles aux cieux et sur la terre. | 

« Roi, situ ne me crois pas, envoie un Juif sur le navire, oü se trouve la 
chässe de saint Etienne, premier martyr : une planchette y est cloude avec 


une inscription en hebreu; gu'il la lise et reconnaisse sa valeur ». Or, le roi 


Constantin appela un Hebreu, lui fit preter serment et luidit : « Regarde ce 
gu'il ya d'eerit ». L'Hebreu partit avec deux vice-consuls (« anthypates ») et, 
apres avoir lu Linscription, il dit : « C'est fort admirable ». 

Les vice-consuls lui ayant demande ce guil y a d'admirable, [Hebreu 
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leur rõpondit : « C'est Etienne, premier martyr. Notre salut est de lui et mon 
espoir est en lui, car mes yeux ont aujourd'hui vu le glorifie ». 

Alors les vice-consuls s'en allõrent et racontörent au roi gue c'etait bien 
ršellement Etienne, premier martyr. Alors, le seigneur du pays s'en rGjouit. 
Il imvita Mitrophane οὐ lui dit : « Va, accompagne de la multitude, jusgu'au 
- navire; je vous enverrai un char pour amener au palais la chässe d'Etienne, 
premier martyr ». 

Alors, le patriarche se dirigea vers le rivage ct toutle peuple le suivait en 
courant, portant des cierges allumds. Le patriarche Mitrophane monta alors 
sur le navire, enleva la chässe gu'il plaga sur le char et sõempressa de rentrer 
au palais. | 

La fille d'un batelier se trouvait sur la rive ἃ la meme place gui s'appelle 
Zeuigima parce gu'ä cet endroit, les mulets avaient ete attelds au char sur 
leguel se trouvaient dšpostes les religues de saint Etienne, premier martyr. 
Cette fille, possedee par ['esprit de Python", criait et disait : < Oh! malheur! 
saint Eticnne, premier martyr, d'oü est-il venu me tourmenter? » Et Vesprit 
impie la renversa et sortit d'elle sans lui causer aucun dommage. Ce glorieux 
miracle se fit ἃ Vendroit meme οὐ |'on avait atteld le char sur leguel 6tait 
dõposte la chässe de saint Etienne, mais les mulets refuserent d'avancer. Il y 


4. Le serpent monstrueux Python, en georgien Pothono, tud par Apollon. 
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avait une autre femme souffrant d'un lux de sang. Elle Gtait alitbe depuis long- 
temps ἃ la mõme place gui s'appelle Stavrion. Elle avait 6t6 bien Etonnše 
d'entendre des eris et une voix gui luidisait : « Leve-toi vite et approche-toi 
du char de saint Etienne, premier martyr, gui est venu parmi nous de J6rusa- 
lem, avant gu'il ne se mette en route et ne S'en aille d'ici ». 

Elle se häta donc et vint ä Stavrion, oü se trouvait la chässe de saint 
Etienne, premier martyr, et ἃ Pinstant mme le flux de sang cessa. 

IL y avait ἃ Banto un comte Comentian. Son habitation õtait sur le littoral - 
du Stavrion ἃ la place mõme gui s'appelle Zeulg]ma : il avait un fils äge de 
dix-huit annees, paralytigue de naissance. 
 Ayant vu les miracles et gucrisons gui se faisaient, il accourut, prit son 
his paralytigue οἱ arriva aux approches du littoral de Stavrion avant le 
depart du char et dela chässe du premier martyr Etienne. Il jeta son fils, 
paralytigue de naissance, devant les religues de saint Etienne martyr et, ä 
Linstant meme, le jeune homme se leva et, lui gui Etait paralytigue, monta 
sur le char et embrassant la chässe 4 Etienne, premier martyr, il eria ἃ haute 
voix : « Gloire ä toi, Etienne, premier martyr, toi gui as d6nout les liens gui 
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m'alitaient ». Ayant vu s'opõrer ce miracle si glorieux gue la guerison s'en- 
suivit rapidement, tout le peuple glorifia Dieu ἃ Punanimite. 

Cependant, les anges retenaient de force les mulets, lesguels, arriv6s ä la 
place gui s'appelle Constantino, n'allõrent pas plus loin. Les mulets ne pou- 
vaient plus avancer et ils reculaient 

Or, lun d'eux parla, gräce ἃ 1'ange, la langue humaine et, s'adressant au 
peuple, dit: « Pourguoi me battez-vous au visage? Il faut le deposer ici mõme. 
Ne le portez pas dans une autre place. Sinon, vous verrez des miracles et 
des prodiges ». 

L'Gvõgue, õtant tres alarme et ne voulant pas tourmenter les betes, envoya 
dire au roi ceci : « Il nous est impossible d'apporter les ki de saint 
Etienne ». | | 

Or le roi, tres mõcontent d”entendre cette nouvelle, envoya une guinzaine 
Mautres mulets pour trainer le char. Ils s'efforcörent jusgu'ä la lassitude, 
mais leurs efforts furent vains, parce gue les anges retenaient le char. 

Alors, le peuple tout entier Eleva la voix : « Le Dieu tout-puissant est 
unigue, il fait seul des miracles ä cause du premier martyr, saint parmi les 
saints, celui gui fut martyrisõ au nom de Dieu. Seigneur, accordez-nous la 
gräce, par la prišre et Pintercession de votre premier martyr Etienne ». 
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Ce fut alors gue 6võgue enleva la chässe du char et la dõposa sur la 
terre. Lä, pendant cing mois, il fit construire une Eglise et on resta aupres des 
religues avec beaucoup de pi6t6. Le bienheureux Mitrophane, patriarche de 
Constantinople, les deposa dans ['kglise au mois d'aoüt. Or, les guerisons 
des malades et les prodiges se faisaient pendant tout le temps gue le peuple 
resta aupres de saint Eticnne, premier martyr. 

Or, Mitrophane le patriarche dit en s'adressant au peuple : « Ecoutez et 
comprenez, vous gui restez aupres de saint Etiennc, premier martyr! Šoigncz 
chague heure avec zele le martyre! » 

Les martyrs provoguent des mots d'šloge, et poussent ἃ les proförer. Ils 
obtinrent la gräce et ils brillent apres leur mort. Ensevelis au spulere, ils 
plaident notre justification et c'est, gräce ἃ la Main ' gu'il sont assis comme 
sur le trõne de Dieu, car les ämes des justes sont aux mains de Dieu. Les 
tourments ne les toucheront pas. Voici comment Luc revele, dans I'Gloge 
d'Etienne, premier martyr, les gräces obtenues par lui, parce gu'il dit : 
« Etienne Gtait rempli du Saint-Esprit et de la force de Dieu. Il faisa:t de grands 
miracles et des prodiges parmi le peuple et la gräce de Dieu Etait en lui ». 


1. Le passage est dõfectueux : le texte ne contient gue gagroo)» "par main” (peut-Etre 


"supporl€s par main”), si ce ποδί pas une faute du copiste au lieu de δε" “des 
mains* ou “aux mMains.. 
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« Etienne, rempli de la force et de la gräce de Dieu, 6tait parfaitement 
plenitude, desire de tout cõt6, Etienne Gtait tresor plein des biens du trös- 
saint Esprit. Par lui s'accomplissaient de tres grandes ceuvres. 11 accordait 
dans ce monde la sante aux pieds des boiteux, il y rendait la vue aux aveugles, 
il y chassait des infirmes les maladies. 

« II expulsait les demons, il renouait les nerfs dõtaches des paralytigues. Il 
prodiguait ses soins aux veuves et 6tait pöre des orphelins. Car il disait des 
paroles merveilleuses et faisait de grands miracles et des prodiges au milieu 
du peuple. Ce n'est pas tout. II demontrait son amour pour les Juifs mõmes, 
il leur prõchait le Christ et toujours lui, Etienne, premier martyr, celui gui 
Gtait devenu digne de voir le Seigneur, leur disait trois choses : « 0 Juits 
« impies, pourguoi avez-vous deshonorš et insultd Celui gui vous a glorifies, 
« Notre-Seigneur Jõsus-Christ? Juifs impies, vous avez pendu Celui gui vous 
« a Gleves; vous avez crucifi6 Celui ἃ gui vous devez votre salut; vous avez 
« tuö votre Sauveur ». 

Et saint Etienne leurdit alors : « Il coufirma le testament fait ἃ Abraham 
jusgu'a la gõnEration de Lia et le serment fait ἃ Isaac, Il confirma son ordre ἃ 
Jacob et le testament Gternel ä Israöl, 11 te donna la terre de Chanaan. C'est 
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Lui gui a renvers€ pour vous PEgypte avec ses premiers-n6s. Ο Juifs impies, 
c'est Lui gui fendit la mer Rouge et vous la fit traverser comme sur la terre 
ferme; c'est Lui gui engloutit Pharaon et son peuple dans la mer Rouge; 
c'est Lui gui vous Eclairait chague nuit votre voie par une colonne de feu et 
vous couvrait chague jour de nušes; c'est Lui gui vous donna comme chefs 
Moise et Aaron marchant devant vous; c'est Lui gui vous a rendus pieux ἃ 
Horeb, vous prodigua la manne dans le d€sert et vous fit boire 'eau du rocher. 

« C'est Lui gui a extermine pour vous des rois puissants, Siho, roi des 
Amorrhšens, Hog, roi de Bassan; "c'est Lui gui pour vous, ὁ Juifs impies, a 
mis des liens sur sept tribus et a ruinš leurs rois et vous a donnt leur terre 
pour vous y Etablir. | 

« C'est Lui gui pour vous a detruit des villes, renverse des remparts, demoli 
des tours et vous a donnš, ἃ vous, Juifs impics, une terre pour vous y Gtablir; 
c'est Lui gui vous a emmenes d* Egypte et vous a transplantes comme une VErI- 
table vigne fertile. ΠῚ ἃ Gtendu vos cornes jusgu'ä la mer, vos cimes jusgu'aux 
fleuves ; ὁ vignobles de la veritk, pourguoi Etes-vous changes en amertume et 
n'avez-vous pas produit de raisin? Mais vous avez creö,mensonge et impiste 
et vous criez : « Saisissez-le et crucifiez-le ». 
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« O Juifsimpies, vous n'avez eu gue de mauvaises intentions pour celui 
gui a gubri vos malades, comme le faisait Notre-Seigaeur Jesus-Christ, et 
purifiö vos lõpreux, il a rendu la sante ἃ vos malades, comme le faisait le Sei- 
gneur Jõsus-Christ, et. vous, peuple impie, vous lui avez prõparš la eroix ». 

« Ila gušri vos paralytigues, comme les guerissait Seigneur Jesus-Christ 
et vous avez song ἃ le faire mourir sur la potence; il a ressuscite vos morts, 
comme le faisait le Seigneur Jesus-Christ et vous lui avez preparš la mort, 
vous, 6 Juifs impies ». 

Or, saint Etienne intereedait pour eux : « Seigneur, ne les punissez pas 
pour le mal gu'ils ont fait ». 0 Juifs ingrats, vous avcz par vos actes alilige 
le Dieu bienfaiteur gui vous fit sortir de VEgypte, vous menant par la main 
ferme et par le bras haut. Arrives au bord de la mer, vous ne Pavez pas 
glorifie pour ses miracles, au contraire vous avez dit : | 

« Est-ce gue nos sepultures ne se trouvent pas en Egypte d'oü il nous a 
tiršs pour nous exterminer? » Il vous a donne la manne dans le desert et votre 
coeur voulait manger de Lail; il vous rassasta de miel et votre coeur voulait 
boire du fiel. Vous murmuriez contre Moise et vous avez irritš l'esprit 
d'Aaron. Voüs vous etes eloign6s du Dieu sans commencement et vous exigiez 
gu'on vous laissät retourner en Egypte. Moise eut intention de monter sur 
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la montagne et d'apporter la loi terite par les doigts de Dicu. Vous avez 


pendant ce temps fait un veau d'or ἃ Horeb et vous vous õtes prosternes 
devant la figure sculptee et vous avez offert le sacrifice ἃ cette mõme idole ». 

« Alors pour vous punir il se mit en colšre, il vous dispersa parmi les 
paiens, il vous y emmena et vous vous õtes mõles aux paiens, vous.avez appris 
leurs usages et vous avez adore ['ötoile de notre Dieu Jesus-Christ. 

« Comment te glorifierai-je ou te louerai-je? Et comment pourrai-je dire 
un Gloge digne de toi ἃ propos de tes actes? Je ne saurais donc regarder 
Pimage de saint Etienne premier, martyr, comme je [ai dit auparavant. 
Oh! son image est semblable ä celle du Seigneur et son visage brillant est 
comme le soleil. Et ainsi gu'il est impossible de regarder en face le soleil, je 
ne peux regarder le visage de saint Etienne, premier martyr ». 

Lorsgue, apporte, Etienne brillait dans le monde par la gräce du saint 
Christ non blämable de la grande splendeur de notre Seigneur et Dieu, le 
roi Constantin glorifliait Dieu a Constantinople et la ville entiere se rõjoulis- 
sait ä la vuedes saintes religues d'Etienne, premier martyr. 

Car le roi Constantin eut, gräce ἃ Dieu, la foi en Jesus-Christ. Or, Etienne 
a mõrit6 la gräce du ciel et une aureole imperissable. Il accorda la guerison 
aux hommes, le port aux mariniers et du poisson aux põcheurs malheureux ". 


1. Dans original göorgien toute la phrase « il accorda... aux peoheurs malheureux » 
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C'est lui gui prie le grand Seigneur de donner le paradis au monde. 

« O Etienne, toi gui as dedaigne les pierres et te rõjouis au ciel avec les 
anges, toi gue les ondes n'ont pas englouti; toi gui n'eus pas peur des pierres 
et gue le feu ne brüla pas; toi gui marchais sur la terre, agissais comme un 
citoyen au ciel et, mis au nombre des anges, etais debout devant le Seigneur 
Jõsus-Christ, ouvre tes yeux, parce gue tu brilles sur la terre d'une splen- 
deur plus brillante gue celle des toiles ou celle du soleil, defends tes conci- 
toyens, ὁ toi, Etienne le premier martyr. | 

« Ne laisse pas les demons mal intentionnes seduire les hommes, mais 
chasse-les par la force de tes saintes religues. Par Dieu, Etienne ardent a vu 
les cieux ouverts et le Seigneur Sabaoth assis sur des siõges de chõrubins et le 
Fils de Vhomme assis ἃ droite des pouvoirs. 

« Voilä pourguoi Etienne s'est Glanc6 vers le Seigneur Jesus-Christ οἵ ἃ 
acguis la couronne tressše dc perles aux nombreuses couleurs. Les saints 
aspiraient ä cette couronne des justes; c'est pour elle gu'ils sont devenus 
les chevaliers militants du grand Seigneur. A cause de cela je te prie Dieu 
Christ d'accorder la paix au monde par son intercession, d'apaiser les luttes, 
d'aider les mariniers, de rassasier les põcheurs de poissons, de remplir la 
terre de produits du sol. 


souffre de Pinconseguence dans 'emploi du verbe, car le georgien mangue du verbe fini, 
le participe ϑοῦροϑος»ο “donnant” Etant insufisant ἃ rõpondre aux exigences du contexte. 
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« Seigneur, gušris les malades, delivre les possedes, accorde la vue aux 
aveugles, rõtablis 1 paralytigues, sois elbment aux veuves, Gleve les 
 orphelins. 

« Gouronne celui gui s'est marie ä la foi, car, Seigneur, tu es grand et 
terrible pour tous tes peuples, parce gu'ila dit et ta pri6, Seigneur, de ne 
pas compter leurs päches ». 

Gardez-vous, mes freres, de le deshonorer, observons les commandements 
de Notre-Seigneur Jdsus-Christ, Celui gut nous sauva des tenebres et nous 
appela au royaume du ciel, car ἃ Lui appartient la force du Pere, celle du Fils 


et celle du Saint-Esprit maintenant, chague jour et dans tous les siecles. 
Amen. | 


IV. — Discougs DE GREGOIRE, PRETRE D ' ÄNTIOCHE, SUR ETIENNE PREMIER MARTYR. 


Nous avons devant nous un bon souvenir, mes bien-aimes. Force me fut 
d'Ecrire aux eglises du Christ sur les actes gue saint Etienne, premier martyr, 
ἃ accomplis pour nous, son intercession pour 'äme, sa rõpligue, son accepta- 
tion des tourments, son decšs, son couronnement et par trois fois la revõlation 
du ciel. 


En ce temps-lä, apres PIncarnation de Notre-Seigneur Jesus-Christ et deux 
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ahs apres la passion souflerte sur la croix, la mort, la rEsurrection et Vascen- 
sion, guand II retourna vers son Pere, on fit une engušte certificative parmi 
les Juifs, chez les Saducdens et les Pharisiens et chez les paiens concernant 
Jesus-Christ Nazarden, comment 1] naguit, lui, le premier-n6, comment il fut 
elev6, comment il fut erucifie, Gtant incarn6, et comment Il mourut et ressuscita 
d'entre les morts, car guelgues-uns disaient gue c'est le prophete gui est 
apparu, d'autres disaient : « Non, au contraire, il sEduisit le monde ». Or, 
d'autres encore disaient : « Il est vraimentle fils de Dieu ». Et un grand trouble 
s*ensuivit dans le peuple, de sorte gue les docteurs et les philosophes d'Ethio- 
pie, de Thäbaide, d'Alexandrie, de Jerusalem, d'Asie, de Mauritanie et de 
Babylonie se rõunirent. 

Et de la premiöre heure jusgu'ä la guatrižme le trouble Gtait grand comme 
le tonnerre formidable. | | 

Alors Etienne, homme lettr6 et philosophe, võnör6 de tout le peuple, issu 
de la tribu d'Abraham et dela famille de Benjamin, s'Gleva sur une hauteur, 
Etendit la main et prononga ἃ voix haute : 

« Mes fršrcs, jeunes et vieux, Ecoutez donc ce gue j'ai ἃ vous repondre. 
Pourguoi vos cris s'Glevent-ils de plus en plus et pourguoi tout Jerusalem 
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s'est-il rassembl6? Ou'il soit bienheureux homme gui ne doute pas de Jõsus- 
Christ, Fils du Dieu vivant et invisible, Celui gui est en personne la charite 
par son mõtier. | 

«IL est descendu du ciel, ἃ cause des põchts et de !ignorance du peuple, 
dans le sein de la sainte Vierge, elue des le commencement du monde. 

« Ainsi gu'Adam, põre du monde, appela sa femme et dit : « Sois ποιηπιόο 
la mere et la vie »! de mme elle fut nommee Vierge et vie conformEment 
a PEeriture. Elle a concu. Le Christ naguit comme homme par ressem- 
blance, sans põche. Ouand il naguit, comme homme, toute la terre fut 
Eclairde. | 

« Cependant 'ennemi guettait'. Lorsgu'il eut pris un corps et encore 
enfant, Herode s'inguidta et resolut d'exterminer les nouveaux-nes de ce 
temps-lä. On en tua trois mille. Or, cela est survenu pour Damour de !'hu- 
manite, afin gue les saints enfants intereedassent pour le salut des hommes 
Et comment donc n'avez-vous pas la [οἱ en le Seigneur Jõsus-Christ, puis- 
gu'il fit voir vos aveugles et guerit vos lõpreux. 

Il chassa de mõme de vous les d6mons pour faire-disparaitre de chez vous 
- la premiere seduction, celle de Varbre. Il a Glu un arbre vEnšrable, il est devenu 


1. Alalettre : « etait älattente ». 
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eroise et Gtant descendu en enfer pour tous, il kerasa celui gui avait le pou- 
voir de la mort. Il ressuscita le troisišme jour et il donna la vie ἃ tous. 

« Malheur aux infideles le jour oü il vicndra une seconde fois pour juger 
les vivants et les morts. Alors lc fcu le prec6dera et une grande tempete 
Gelatera ». Il n'avait pas encore fini sa harangue gue toute la multitude du 
peuple cria : « Ou'on Tõte de la surface de la terre, gu'on õte Etienne ! 
Car il a prononcö un discours outrageant sur cette sainte place Glue ». 

On le saisit et on le mena chez Pilate en criant : « Ote-le de la terre! » 
Et Pilate s'exclama ἃ haute voix et dit: « Outre gu'il vous parle du fils:saint 
et juste de Dieu, je ne vois pas gue cet homme soit mEchant. Ce scerait un 
bonheur, si je n'Gtais pas contraint par vous de mettre la main sur le Sei- 
gneur impõrissable et juste. 

« Pourguoi õtes-vous enrages ct pourguoi grincez-vous des dents contre 
Etienne? Vous voyez gue son visage est semblable a celui d'un ange. Soyez 
moins vaniteux et ne 80yez pas en vain emportts contre cet homme! » 

Alors, tous s'avancerent au milieu de !assemblee en parlant et en se dis- 
putant : « Oue ferons-nous de cet homme? » Or, Caiphe, grand prõtre, 
ordonna de le battre avec des crosses et de le garder. Mais le saint s'en 
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rõjouissait. Le jour suivant, on le mena avec Saul de Tharsus ἃ Cesare en 
Palestine, afin d'arriver plus vite ἃ Jerusalem. | 

Car c'etait lui gui avait regu le pouvoir et c'tait ἃ lui gue les grands 
prõtres (les archipretres) devaient presenter les pieds li6s ceux gui confes- 
saient la foi du Christ. Aussitõt gu'il vit les lettres des archiprõtres de 1'assem- 
blee, il s*en retourna vite ἃ Jõrusalem. [1 menagait Etienne et gringait des 
dents; or, le jour suivant, il s'assit sur les marches du temple et ordonna de 
lui presenter le combattant du Christ οὗ 1} lui dit : « Padmire la beaute de 
- ton visage et ta sagesse õprouvee; comment as-tu donc commis L'erreur 
d'annoncer gue le crucifi6 est Dicu? Tu as troubld tout le peuple dans sa 
religion. Pai parcouru les environs de la ville, les citšs de la Judše et les 
villages de Damas et de la Galilše, parce gue ta sagesse me remplagait dans 
mes affaires et je suis surpris, gue tu mates oblige, toi aussi, de retour- 
ner dans cette ville, moi gui me trouvais au pays lointain, ayant fait tant 
de chemin. A cause de cela, je prie ton doctorat et ton esprit instruit de 
bien vouloir observer la religion transmise par tes peres; ne detourne pas 
le peuple de sa voie et ne 1assemble pas tout entier autour de to1. 

« Car guel avantage s'ensuivra, si tu troubles tes dtsirs, te mettant en 
colere? et il me vient [intention de tiufliger un chätiment, ἃ toi homme tel 
gue tu es, image de Pange, ἃ toi gui m'es apparent corporellement ». 


615 E 
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Alors le bienheureux Etienne, Gtendant les mains et s'adressant ἃ lui, lui 
dit les paroles gue voici : < Apaise-toi, Saul, persecuteur des eglises du 
Christ! Apaise-toi, violent, enragõ contre les ouailles. Ne souille pas notre 

race, toi, loigne du Dieu vivant. 

« Niant le fils de Dieu, espoir du salut du monde, comprends gue nous 
sommes-de la mme lignte tous les deux; nous sommes la progeniture 
d'Abraham glorieux, celle de Jacob, de la maison de Benjamin. | 

« Gar je menage ta noblesse et je te predis ce gue je vois d'avance, gue, 
sous peu de jours, il te faudra boire ce breuvage : fais donc promptement ce 
gue tu vas faire, parce gue je suis pret .ä mourir au nom du fils du Dieu 
Supreme ». ; 

Alors Saul, irritš dõchira de ses propres mains ses võtements et battit 
Etienne ἃ coups de bäton. Or, le docteur de la religion Gamaliel gui avait 
enseigne Saul seleva et le frappant sur la joue, lui dit : « Est-ce gue c'est de 
moi gue tu as appris une telle doctrine, 6 Saul, en outrageant ceux gui 
sont devenus dignes de la gräce et gui ressemblent ἃ limage divine du 
Christ? 


« Ou est-ce guetu ne sais pasgue nous sommes nes de Lui et gue c'est de 
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Lui gue nous avons acguis notre maniere d'agir '. Entends-tu comment tout 
ce guia 6te dit par lui est agreable ἃ Dieu et aux hommes! » 

Mais Saul, de plus en plus irritd et le visage altdrd, sadressant ἃ Gama- 
liel : < Je prends en pitie ta sagesse et je respecte ce gue tu m'as enseigae; 
si tu fais encore, ne füt-ce gu'une fois, la mõme chose, tu auras ἃ rõpondre 
par des paroles d'art pour ton ardeur ». Gamaliel dit : « Serai-je bicn- 
heureux si je deviens digne de βου γι pour mon Christ! » 

Alors, tous poussšrent le cri: « Ou'ils soient crucifiks ceux gui pronon- 


cent des mots d'outrage ». Alors, Saul et les archiprõtres crierent de garder 


Etienne jusgu*au jour suivant. 

En attendant, le bienheureux priait ἃ part ct disait : « Seigneur, ne leur 
compte pas ce põche! » | 

Or, Pange du Seigneur descendu du ciel le fortifiait. Alors la multitude 
nombreuse du peuple crut en Dieu et la guantit6 de [õglise du Christ s'aug- 
menta ἃ cause de la foi d'Etienne, parce gu'il 6tait prophöte et maitre de tout 
le peuple. | | 

Le jour suivant, toutes les tribus du peuple tinrent une rõunion et le 
menerent en dehors dela ville pour le punir. | 


1. « Notre maniere d'agir » reproduit Vexpression du texte georgien gui ἃ la lettre 


signifie : « Cette urbanite (πολιτείαν) », « cette maniere de vivre ou d'agir », 


* 20 V. 


696 LE SYNAXAIRE GEORGIEN. [72] 


barga +05002> Gdocooe ozo ba mao Ibmaõgese I0>b>-0>65 %3070b- 
bogroab> pdocoob>. 32090, 8952 03bo (V3 399903 039. « 3040039%0b 39955436 
(833660b» δῆφρδο οἠγοῦῦο φῦ δῶν 05350 Fmggro > βηδδοΘοβηδοο ? 

« σωθῇ 0).) 530 δ). ὅχογφρο (οὐ f0o6>abfhs6030g9960 30639739 δοςουδοῦςοηῦ 
2630) 30747045 (οὐ 0070680870 JAS» JGobaebls saAAgood. 30833470 
00936 3386 0370. « (2096 3390 JA30c03b. J0333c706m, bogga>e βηϑὸ 
Ὀαφροῦ Isomgõobseo> 2400» fõaarroo» 0333065õ590b»-3>6 Jorrkryerobd 
(ὁ gdabgabroab δοηῶφο bodsõogrobse 2565306» 3  03309b530b5-236 
499930005 » : 

(03 οὐδοῦ 09g35. « 535 7475 Phare 07394 «οὐ 30335 66 φοὐ 540036 
babaero ϑοῦο 24606735 ». (05 jp. 52070 « “ὥϑοο 0033 b3360>. 06 
939989 4396 ». 405 65056 p06sebf5s6d90g99g70 00930. « 30bogrg oofaero 
3200:38%2370 JI>Bb> (05 hhzero δοφρογο-ϑοδὸ ϑοῖΐδογο 405 2300096 ἀδουοῦοφοῦο. 
(οὐ 0053350 oga 3006 banrobse 03 Ga OLE JPb> J394360b0b3 ». 

« (93 δος)» 0633255 209ga0. 030465600 254760 2337660 >8> borr- 
3340 (οὐ 97060 43277560 4930937500 δῶν 507550 bog220> 9080065 Im φρο δου). 
>63030 3050260-33g> p005eb5s6078g4992°60 δῶν 20933* 656943 03330» 850») 933365 
(0> θοωβφορδηῦ. Gad3gb0 40652039 o8ga%9b dmbagrobs 00b-005b θοΘογονοῦν »! 
(09 δρῶσα ογἥσγ5. ὀφγρούοφ»δ. Gao 03 οὔος»» φροςοηὄοω ῳθϑογοῦδο (> οἡδῶΣΐ 


Or, le saint monta sur une roche pres du saint mont des Oliviers, ἐϊονα 
la voix et leur dit : « Jusgu'ä guand le diable tiendra-t-il vos coeurs dans 
Vaveuglement et vous empõehera-t-il de discerner la lumiere et la verit6? » 

« Car voici, la loi et les prophetes preparaient tout d'abord les voies du 
Seigneur et 115 annongaient la naissance du Christ comme homme. Premišre- 
ment, le Deuteronome dit : « Ouand viendra le temps, jjenverrai mon Verhe 
« par Lesprit d'enfantement par la voie innocente de la Vierge immaculee, 
« etle fruit de la justice poussera sur une terre inculte et non ensemencee ». 

« Et Isaie dit : « Voici, la Vierge concevra. Elle engendrera un fils et 
« on Lappellera Emmanuel ». Et encore : « Le garcon nous est n6; le fils 
« nous est accorde ». Et le prophete Nathan dit : « Je vis une vierge n'ayant 
« pas la connaissance d'un mari, un enfant aux bras, les enfers s'Eclaireront 
« et le prince de ce monde s'enfuira aux extremites de l'univers ». 

« A guoi bon parler beaucoup? Vous avez ferme vos yeux pour ne pas voir 
et vous avez fait les sourds pour ne pas entendre les paroles du Dieu Supreme. 
Ne sont-ce pas vos peres gui poursuivirent guelgues prophetes gui pre- 


- disaient la venue du Juste et πὸ les tuerent-ils pas? » Cela dit, il leva les 


veux vers le ciel etil vit la gloire de Dieu, Jõsus debout ἃ la droite de Dieu. 
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Etildit: « Voici, je vois les cieux ouverts et le fils de "homme debout ἃ la 
droite de Dieu ». | 

ils pousserent de grands cris et se mirent les mains sur les oreilles. Il leur 
dit : < Ne dites pas : Oue son sang retombe sur nous et sur nos enfants. Je 
crains gue la colere du Seigneur ne vous atteigne, vous et vos enfants, 
comme vous |'avez dit ». 115 eleverent leurs võix tous ἃ la fois et 115 dirent : 
« Abattez-le ä coups de pierre! » Les bourreaux se regarderent les uns les 
autres, mais ils n'osõrent pas le toucher, parce gu'il 6tait le plus glorieux 


AA 


parmi le peuple. | 

Saul se mit en colšre, prit les võtements des bourreaux, les mit dans une 
place et tout de suite on porta la main sur Etienne. Le premier martyr 
Etienne regarda Saul et lui dit : « Saul, ce gue tu mas fait ἃ moi, te sera 
justement fait ἃ toi par ces Juifs memes, pour gue tu soullres et gue tu te 
souviennes de moi ». 

Alors, on le irappa de plus en plus fort a coups de pierres; leur Epais- 
seur empechait de voir les rayons de soleil. Or, Etienne flechit les genoux ct 
dit : « Jesus-Christ, recois mon äme et ne tiens pas compte de ce põche gu'ils 
ont commis envers toi et envers moi, ton esclave ». Cela dit, il s'endormit. 
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Il y eut alors beaucoup de pleurs et de lamentations et les croyants furent 
persšcutes. | 

Or, Gamaliel, se leva la nuit, et recourut aux apõtres pour prendre les 
religues du saint et les porter ἃ son village. II accomplit la guarantaine con- 
formement aux regles de leur loi. Les besoins des pleureuses furent satisfaits 
aux dtpens de Gamaliel. Ainsi il le mit dans un nouveau tombeau gui Etait 
inacheve et se trouvait ἃ guarante milles ἃ peu pres dela ville. A 1'annonce de 
cet €võnement, Nicodeme, neveu de Gamaliel, gui avait pendant la nuit 
appris de Jesus le Sauveur la renaissance par l'eau et par |'esprit, s'en alla 
et regut le baptõme des mains de Pierre et de Jean, eleves du Seigneur. 

Aprös Pavoir entendu, les grands prõtres et les pharisiens se fächerent 
contre lui et eurent Vintention de le tuer comme le premier martyr Etienne. 
Or, on ne fit pas la meme chose ἃ Gamaliel, 115 Vexcommunitrent, emporte- 
rent dans la maison de leur temple tout ce gui lui appartenait, le chasserent 
de la ville, le couvrirent de plaies, le tourmentšrent et 'abandonnšrent. 

Or, Gamaliel fut recueilli dans le meme village, oü Lucien avait exercd ga 
pretrise. Celui-ci le nourrit ἃ ses frais et le võtit jusgu'au temps oü Gamaliel 
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mourut lui aussi peu de jours apres; tout s'accomplit comme pour un con- 
fesseur du Christ et Lucien 'ensevelit pres de saint Etienne. 

Ouant au guatriöme gui est enseveli prös deux, son nom est Abibos. C'est 
son fils bien-aime, il ὀΐα!ῦ äge de vingt ans. Il Gtudia la loi plus gue ne le fit 
son pere, ensuite il apprit les Geritures de Dieu, comme son põre, il crut aux 
predictions de Dieu et avec lui il regut le mõme jour des memes apõtres le 
bapteme aux fonts baptismaux. Etienne, premier martyr du Christ, deceda 
le 27 decembre pour glorifier le Pere et le Fils et le Saint-Esprit ἃ present et 
toujours dans tous les siecles des siöcles. Amen. 


Υ. — (EuvRE DE SAINT GREGOIRE LE PRETRE : ELOGE D ETIENNE PREMIER MARTYR, 


Mes freres, je considöre la föte d'aujourd'hui comme un jour Eclatant pour 


vous, parce gue jai ἃ vous rappeler les actes d'Etienne, premier martyr. 
Dirigez vos pensees vers moi, je prie pour vous, inclinez-vous silencieuse- 
ment comme sous le poids de mes pauvres paroles, pour gue vous en pro- 
fitiez. | | 

Car tel est le commencement de ['enseignement du martyr. Luc dit dans 
les Actes des apõtres : « Etienne Gtait plein de foi et faisait par1'Esprit-Saint 
les plus grands miracles et des prodiges. » | 
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Etienne le martyr celebre, Etienne cette grappe de bons fruits, Etienne 
cette belle couronne Etienne desirant la couronne du ciel, Etienne gui a 
lutt pour la couronne, Ftienne cette [οἷο des saints, Etienne gui a montre la 
voie pour 486 chague cpombattant parvienne ἃ la couronne impõrissable, 
Etienne commencement des martyrs, celui gui avait Pespoir gue la couronne 
est prete pour lui dans les cieux. Il Gtait debout au milieu des seribes et des 
pharisiens, il dõvoilait leur impietõ οἱ leur disait : « Vous vous soulevoz 
toujours contre VEsprit-Saint, comme vos peres ». 

Oh! audace du vrai et du juste! Oh! colere de Passemblõe impie! 


“Etienne restait debout ct il leur prõsentait le juste. Il leur enseignait comme 


a des freres, mais ils n'acguiescörent guöre ἃ ce gu'il leur avait dit. 

Ils gringaient des dents. AVinstar des bõtes sauvages gui s'õlancent sur 
Vagneau, ils allaient tuer le juste, parce gu'ils ne supportaient pas son 
aecusation. AA | ΕΝ 

Or, le Christ a tresse la couronne celeste pour Etienne. Pourguoi, ὁ λα, 
imites-tu ainsi Dieu? Lui, Etienne, fait de la theologie, mais toi, tu cours 
pour le tuer; lui, il court donc au ciel. Tu te hätes de PEloigner, de cette vie 
passagöre, mais lui, il possede la douceur de la vie Gternelle. Tu [as chass6 
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de la ville, mais lui, il est gräce, ä toi, devenu un des pouvoirs ctlestes et fut 
jugõ digne de la vision ineflable et Emouvante, c'est pourguoi il ἢ ἃ point 
passe sous silence ce gwil avait vu, mais il a tonne contre les Juifs, illes a 
brides. Tu es le Juif impie, mais lui, il est chrõtien, fruit saint du Christ. Tu 
Lassocies aux pharisiens, mais lui, il participe aux biens de la Trinitd Incrõee, 
il est son hGriticr. Tu as la lõi et tu ne !observes pas, mais lui, il ale Christ, 
tils de Dieu, οὐ le prõehe. Tu as tu6 les prophetes comme ennemis, mais 
lui, il a regula gräcc οἱ PEisprit-Saint et il a chass6 les infirmitõs de notre race 
au nom du Christ. 

Pourguoi t'emportes-tu ? Pourguoi  portes-tu envie ä la guõrison des 
malades? Pourguoi envies-tu les miracles faits par lui? Pourguoi tends-tu a 
sa mort plus gu'ä sa vie õternelle? Certes, parce guc le plus grand profit vient 
des ennemis, puisgue tous les martyrs et les justes, combattus par les en- 
nemis et ceux gui avaient toldr6, furent couronnes. | 

Car si les ennemis ne comhattaient paS, ceux-ci n'auraient pas remportc la 
victoire. S'ils n'avaient pas inaugure lalice, ceux-ci n'auraient pas eu ä lutter, 
5.115. ne les avaient pas tuõs, comme ils avaient tud le Seigneur, ceux-ci n'au- 
raient pas 66 couronn€s. I1 sultit, õJuils, P'avoir tub le Seigneur, ayant 6rige 
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pour Lui la croix et y ayant clouö Celui gui õtaitl/'image de !'homme ἃ cause 


de Phomme ancien. 


Or, maintenant tu prends subitement les armes contre Son guerrier. Tu ne 
peux pas resister ἃ la sagesse et ἃ Pesprit de ce gu'il dit, parce gue, ὁ Jutt, tu 
ne peux vraiment pas devenir õgal ἃ ce Christ au nom duguel il delibere, 


parce gue c'est dur pour toi de rucr en battant le rocher avec P'äperon, le 


rocher gui est le Christ. 

Laisse-lui, ὁ Juif envieux, un rõpit de guelgues jours, pour gue les boi- 
teux endommagts et malades de ton peuple se gušrissent, laisse-le faire des 
miracles pour gue lui, aidant beaucoup de monde, se rende au Seigneur son 
Dieu, et connaisse Son vrai Fils, A'abord nö du Pöre en divinitš avant les 
siöeles et incarn€ dernišrement dans le sein de la Vierge; pour nous Ii sest 
fait homme. Ouoigue tu aies dõja voulu retenir Notre-Seigneur Jõsus-Christ 
pour gu'il cesse daccomplir des miracles, c'est justement ä present gue plus 
gu'auparavant se realise Vaccomplissement des miracles par ses disciples. 

Car le Seigneur a dit : « Celui gui croit en Moi fera, [αἱ aussi, ce gue Je 
fais etil fera plus encore ». Tu as vu des preuves et tu as 6te Gtonne de la 
guerison du boiteux, et tu rugissais auprös de lui commeun lion. Ouant aux 
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apõtres du Christ, Pierre et Jean, tu as vu gue le peuple leur apportait des : 


possedes par les esprits impies et des malades gui guörissaient. 


Ou'as-tu ἃ dire, ὁ Juif sans exploits? Tu vois les affaires de Dieu et tu ne 


glorifies guere Dieu, au contraire, tu te mets en colere et tu fais des menaces 
de mort. - | 

O sagesse des Juifs luttant contre Dieu! O courroux des pharisiens! 0 
sagesse des prõtres impies! O inconscience des irraisonnables! O vaines 
pensees des irreligieux! O leur esprit dur et si astucieux! O leur conscience 
devie et vicieuse. O Etienne bienheureux et lout trois fois, dis ce gui leur 
convient. O toi, agrGable ἃ Dieu, au Christ et ἃ VEsprit-Saint, dis leur irreli- 
gion. O Ktienne trõs saint, võnerable au camp des croyants, dis ce gui leur 
est bien propre. O Glu de Dieu et concitoyen du Christ, dis aux Juifs irreli- 
gieux et luttant contre Dieu ce gue tavait appris ἃ dire VEsprit-Saint. Car le 
Seigneur dit ἃ ses disciples : « Ouand on vous conduira ἃ une reunion, n 'ayez 
pas de souci de ce gue vous direz, car PEsprit-Saint vous enseignera au 
moment voulu ce gu'il faudra dire ». 

Or, Etienne regarda avec tristesse la cöcite de leurs coeurs et fut bless6 
par Tardeur spirituelle de Dieu. 11 leur adressa les paroles gue voici : « Vous 
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vous rEvoltez-vous toujours contre !'Esprit-Saint, comme vos põrcs? Vous avez 
toujours montre Vingratitude ἃ PEgard de Dieu, comme vos peres. Vous tes 
devenus ennemis perpõtuels des saints et meurtriers des prophetes, comme 
vos peres, etmaintenant vous achevez de combler la mesure de vos peres, 
comme le dit mon Seigneur ». | 

« Etj'imite mon Seigneur, ὁ Juif, et je ne craing pas de mourir en son 
nom, car je vis toujours par Lui; c'est Lui, gui donne la vie ä tous, c'est Lui 
gui a cr66 les cieux et a fonde la terre. 

« C'est Lui gui ditä Abraham : « Sors de la terre, de la tribu et de la mal- 
« son de ton pöre, et viens au pays gue je te montrerai ». Il lui donna la loi 
de la circoncision. Celui-ci engendra Isaac. C'est [αἱ gui bõnit Isaac et deli- 
vra Jacob de la colšre d' Esaü son frere. C'est Lui gui donna ἃ Joseph la gräce 
aux yeux de Pharaon, roi des E gyptiens. 

« C'est Lui gui a multiplid notre nation en Egypte, φαΐ ἃ delivr6 nos pöres 
de leur captivitd, gui les a conduits dans le dsert et a submergö Pharaon et 
ses chars dans la mer Rouge. 

« C'est Lui gui a, par Moise, donnb la gräce et la loi ä nos peres: Il leur dit 
par sa bouche :« Le Seigneur vous rendra un prophöte, comme moi, ä vous 
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et plus encore ἃ vos freres. » Il parlait donc du Christ : « Cependant, vous lisez 
bien chague jour gue vous tes aveugles, c'est votre cocur gui ne voit rien ». 

Ayant entendu cela, ils ΕΠ δα ὁ δαὶ des moyens pour le tuer. [15 le 
regardörent courrouc€s, mais ils virent son visage semblable ἃ celui d'un 
ange et furent Emerveilles. 

Car Etienne Gtait rempli de PEsprit-Saint; il regarda vers le ciel et, ayant 
vu la gloire de Dieu et le Christ debout ἃ la droite de Dieu, il dit : « Voici, 
je vois les cieux ouverts et lefils de Vhomme debout ä la droite de Dieu! » 

A ces mots, les impices se bouchšrent les oreilles de leurs mains, S*Elan- 
cerent tout ἃ coup sur lui comme de pretendus zõlds dela loi et se mirent a 
lapider ce juste. Et lui, il priait en disant : « Seigneur, prends mon äme! » 
IL flechit les genoux, poussa un cri et dit : « Seigneur JEsus-Christ, ne 
compte pas cela au nombre de leurs põchäs » ! 

O nature pacifigue du juste! O magnanimite du chevalier courageux |! 
O äme irreprochable de celui gui est digne! Ouc dis-tu, Etienne? Tu toleres 
gu'on te frappe avec des pletres, tu supportes la rudesse des mallfices et tu 
pries pour eux! Venez et regardez ce second Moise, hõros, ce second David 


en mEme temps et encore ce second Samuel! 
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Car Moise dit: « Seigneur, si tu leur pardonnes leurs pšches, pardonne 
bien, sinon, efface-moi aussi de ce livre-lä, oü tu m'asinserit! » David dit 
« Scigneur, jette ton courroux sur moi et sur la maison de mon pöre, mais 
non sur ton peuplc! » Samuel dit: « Due ce ne soit pas ἃ cause de mol, gue 
tu dedaignes la priere gue je fais ἃ Dieu pour eux! » Semblable ἃ eux, 
IStienne dit :.« Seigneur Jesus-Christ, gue ce peche ne leur soit pas compte ». 
Et c'est ainsi χα! parla, lui, abattu sous les pierres et mis ἃ mort. Il nest 
pas devenu semblable aux Juifs gui luttent contre Dieu. 

Ouoigue avant 6t6 Pun d'eux, il se r6võla leur supõrieur. Il fut juif de 
naissance, mais il devint chrõtien et accepta PEsprit-Saint. 1 fut apõtre et 
confesscur du Christ notre Dieu. 1! regut aux cieux la couronne incorrup- 
tible et, associ6 aux saints anges, il est notre intercesseur gõneral au paradis 
de Jõsus-Christ Notre-Seigneur, auguel convient la gloire avec son Pere et 
VEsprit-Saint gracicux et vivifiant ἃ present et toujours et de siecle en sišele. 


A men. 


VI. — ELOGE DE SAINT IŠTIENNE, PREMIER DIACRE ET PREMIER CONFESSEUR, 


O bien-aimts, ce sont les gräces et les talents gu'avaient distribušs 'Es- 
prit-Saint gue 1 Eglise nouvelle presenta aujourd hui ἃ son FiancE, roi immor- 
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tel des cicux, la fleur fraiche du paradis nouveau, non du premier paradis (ui 
est rest6 inculte par suite de la dõsobeissance, mais de celui gui fut cultive 
par les prõcheurs dociles de Pivangile du Christ et poussa maguifiguement 
et devint föcond. | 

Car le grain de froment pur n*'est pas tombe cn vain sur la terrc, il nest 
pas mort en vain, mais conformement ἃ cc gu'il avait dit, il est mort pour 
produire plus de fruits. 

IL a donn6 ἃ son Eglise pour garder comme un tr6sor premierement les 
apõtres confesseurs, ces fleurs odorifšrantes; en second lieu leurs ocuvres, les 
bons fruits de leurs actes dans.lesguels Piglise trouve toujours ses delices et 
sa rejouissance. Bien-aim6s, aujourd'hui les apõtres acguitrent de la puis- 
sance et les confesseurs apparaissent; aujourd'hui les prophetes tuds devien- 
nent des exemples, et les martyrs triomphent. Aujourd'hui le Seigneur 
rõvele sa croix et les combattants de choix apparaissent. Aujourd'hui le 
fondement nouveau des Eglises s'Stablit et les combattants du Christ decou- 
vrent leur beautö aux voütes des Eglises comme les pierres fermes tailltes 
dans le rocher du Christ. Aujourd'hui s'accomplissent la prophõtie de David 
et celle d'Isaie, car autour de Jõrusalem s'Erigent des murailles nouvelles, 
dont les pierres sont des pierres prõcieuses, des saphirs : ce sont les saints 
apõtres et martyrs. 
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Car les murailles de la loi ancienne se sont dcroultes et les Eglises de la 
gräce nouvelle, Evangile du Christ, entourent Jerusalem comme d'une muraille. 
Aujourd'hui, les croyants se multiplient et 'assemblee des apõtres est cou- 


-ronn6e. Aujourd'hui les prõdicateurs de PEvangile du Christ se fortifient et 


les serviteurs de la loi ancienne s'affaiblissent. Les agneaux perdus de la 
maison d'Israšl gui s'etaient enfuis de la cour de leur Seigneur, devenus de 
leur gr6 la proie des bõtes sauvages, diminuent de nombre et les troupeaux 
sauvages des paiens remplissent une cour inaccessible aux betes. Les fils des 
prophetes lõgislateurs deviennent les debiteurs de Dieu, les obstines ἃ coeur 
dur, incirconcis et circoncis, se soulevent contre |'Esprit-Saint en adversaires 
de coeur et d'äme. Les pauvres d'esprit resplendissent, courbant leurs tetes 
et recevant la lumiere du bapteme par !eau et par [esprit. Le Christ a mis 
aujourd'hui sur la tõte des eglises les couronnes des apõtres, celles de faits 
ctlebres. 

Etienne est en võrite la couronne conformement ἃ son nom, la gräce de 
la beautd aux mains du Seigneur. 

Etienne, de Vassemblee des apõtres, un des soixante-dix, gui s'avance ἃ la 
tõte des sept diacres, est le champion parmi les eleves du Christ, le plus 
grand des confesseurs, prince des martyrs, chef des combattants, precurseur 
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de lutte sur la lice des vaillants et emportant le prix de la plus prompte vic- 
toire, diacre de la terre et chevalier du ciel, ange de ce monde et homme au 
plus haut des cieux. 

Etienne le beau, aux oeuvres surpassant son nom, diacre par modestie et 
saintet6, predicateur du Christ par foi, apõtre par choix, prince des chevaliers 
du Christ, chef de Parmbe du grand Roi et serviteur de Vautel cõleste. Oui 


est digne de la gloire ἃ un si haut degrd, comme tu [es, toi, le plus loud: 


parmi les martyrs et le plus distingud parmi les diacres? Nous ne trouvons 
personne de semblable ä toi. 

O Etienne bienheureux, gui des Gtres humains apparus premierement 
sous limage d'un ange et δι aussitõt ἃ prendre place au front de la 
bataille, 

Chet des diacres et chef parmi les martyrs, ὁ toi, le premier couronn6 
parmi les anges, glorifi6 sur la terre et honor au ciel. 

IL a vu de ses yeux [heritage cõleste immuable prepare par le Christ et il 
en hõrita ἃ instant. 

C'õtait donc Pordre afin gue le serviteur saint et irreprochable de Pautel 
bien connu s'avancät d'une maniere splendide au sanetuaire spirituel de l'au- 
tel celeste d'en haut en guälite de serviteur spirituel des [ ...] spirituels [... 7. 
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Ainsi devait s'accomplir cette parole du Sauveur : « Oü je serai, lä aussi 
sera mon serviteur ». O toi, brillant par le corps et brillant par Pesprit, com- 


ment es-tu arriv6 si promptement ἃ la table divine au-dessus des voütes du 


ciel, oü tu ne partages pas le corps et le sang du Fils de Dieu, mais par ton 
intercession les faveurs et les gräces sont distribudes A ceux gui aiment 
Dieu de toüte leur äme par le Christ supplicid et vivant, leguel t'a couronn6 
dignement | 

Avant guc les Juifs impies te broyassent de pierres, J€sus-Christ s'em- 
pressa de te montrer son rõgne avec le Pere au plus haut des cieux. Moise et 
les autres prophetes n'Etaient pas dignes de voir de leurs propres yeux Dieu 
leur apparaitre sur la terre, et lui, Moise, incapable de voir le Dieu terrible et 
Sa gloire, ce feu, se cachait daus la fente de la montagne. | 

Or toi, image des anges de lümišre, tu as de la terre au ciel fendu tant 
d'air et tu as rompu la vigueur des vents. Des rangees d'astres et d'epais 
nuages s*enfuyaient devant tes yeux. Tu as fendu les cieux des cieux etles 
eaux des cieux superieurs. 

Tu as pass pres des autorites et des puissances, armees du ciel; tu y as 
vu, ὁ Etienne, la nature propre, essence ineffable, puissance incomprehen- 


187] V. — ELOGE D'ETIENNE, 1 DIACRE ET 1° CONFESSEUR. 711 


> 


Past 


030 89%9940033802. bsdobgero οδὸ 63335330 04003592 039063 (03 Jobs ς 


SS 


- 


θοροῦ bagprobse : boj οὐ 35>075% 84075a05 09 δοοοῶθῃ « 33 
θη) 359353 ὃ 8:03 g35b307e> (οὐ δ. δοθοῦδοδο ϑοῶχ θοῦ, (2050005 » : 

»Job-03bg> 43355 0534675 07b 3376 6308377 37305G0G0b> (20Gwob5 
(0033760 (0> Jõoboeb «7080065 036065 J30332 : 30603 δη 79% ab 3355 03643, 
3567 0> 58406757 760b-0330> 103333 ἢ gasgaer'bo> 0:7 16360 0:,39536, 
338 0574426 (06 373552, b833>65, 356850 οδρυφροὔον» bhjea. Ὁ 030:- 
0365 JGobpbb 3436360. 2IG%03 δῶῥωοῦδοφρηῦο ogo ογγοφρῦο 3,6b0 30095 
00gr3 3396654 »e°b> Ib Ὀοϑοῦρονθου, gjaberob» 6030065, 0b0b-ory>groba Ὀδοῶ)- 
Jogbs ? 

6320959: 396 (0956; arbw)b m>60 97660 08606356,85056  9%0b5a56. 
200900 3002Gg> δοῶϑοδο-ϑοῦο, 7369 6>0>-006> obog 03736 080. 33247534 
õa mala ogo ὕδοροοςοῦο, 35660 GEFg07005b3 θη» ἠπουοῦοου (93 205 
θαώφοοῦ. ὥσοϑηο) b38b xp õa d0b>-0>b> 209309" 33656 J334035875 70 
133. Θωδῆφρο οθῶωθδοςρηϑοῦο  Job-g6 δοϑδωδοογῶο δ 70533540 ἠῶ 
t380b> οὔῶωθδοςροϑθο 59367705 63920403 5890943 30 Jp 3»0083- 
βοδηῦ 396 : | | 

83 0:7 Bogbryb> Ib ϑωρβοΐήοφρογοῦδο 055700. 285070 20br30b-os3b d5070b> 
+982 305394 ag0J9 03 3067 044755 το gaszz?0> 0304930009 93503 0, 6- 


sible, existence effroyable et merveilleuse du Pöre et du Fils et de PEsprit 
Saint. Tu as dit et temoigne aux ineroyants : « Voici donc, je vois les cieux 
ouverts et le Fils de!'homme a ladroite de Dieu ». 

C'est ἃ cause de cela gu'on t'a lapid6, toi, diacre bienheureux du Dieu 
vrai et predicateur du Christ ton Dieu. Oui serait en ttat de te louer, toi, 
prince des chefs de Varmee, vaillant et distingud? Si toutes les langues 
se rõunissaient, elles ne seraient pas ἃ mõme de te louer dignement, toi, 
Etienne, couronne, modele des anges et avec eux du Christ. Comment tes 
yeux brillants par la gräce de Dieu supporteront-ils la flamme effroyable, la 
matiere de feu, le brasier du soleil? 

Car la lumiere tclatante du soleil n'a guere Ebloui tes yeux; au contraire, 
tu as vu le roi des cieux, comme dans un miroir. Tes meurtriers impies Son- 
geaient ἃ t'arracher de cette terre et ils ne savaient pas gu'ils t'avaient con- 
duit, toi, lapidd, au ciel pres du crucifid. Toi, gu'ils ont expuls6 de Jerusa- 
lem pour t'enlever tout abri, tu es citoyen de Jerusalem celeste ἃ Passemblee 
des myriades d'anges, c'est ce gu'ils ont r6v6l6 eux-memes. 

Non pas gue tu eusses mangu ἃ Gtre au nombre des apõtres, mais tu cs 
devenu le degre par leguel les premiers apõtres sont montšs au ciel et tu as 
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ouvert la voie ä tous les martyrs gui te suivent pour gu'ils aillent au ciel gui 


est le sõjour royal in emcelsis. 


Tu es celui gui, devangant tous les apõtres, accomplit les ordres du Sei- 
gneur gui dit : « Celui gui veut me suivre et venir ἃ moi, gu'il renonce a soi- 
mme, gu'il porte sa croix et gu'il me suive ». | 

Car tu n'es pas τοϑίό le mõme apres le crucifiement, la γόϑαγγθοίίοη et 
Vascension, au ciel 'et Vardeur de ton amour pour Lui et ton desir t'entrai- 
naient vers Lui, vers Celui gui t avait rempli de sa gräce avant ton martyr, ὁ 
bienheureux ! 

ui est-ce gui ne celebre le Christ gui t'a couronn6? Oui est-ce gui Menvie 
pas ta saintet6, humilitd et modestie, ces vertus guite sont propres, toi gui 
es devenu tellement semblable ä ton Seigneur gue tu priais pour tes assas- 
5108 gu Ἴ Ieur pardonne et absolve leur conduite irraisonnable. 

O Etienne bienheureux, archidiacre vrai, colombe irreprochable, gui as 6t6, 
par ta race, sacrilid ἃ cause du Christ erucifid; colombe reelle de Sion gui y es 


toujours domicilide, c'est Dhabitude de la ἘΠ Ὰ de sõjourner aux demeures 
etrangeres ou avec d'autres oiseaux. 
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De mõme toi, bienheureux, tu t'es empress6 par1'envergure de tes ailes et 
par ton äme au ciel, au-devant du Dieu gui t'introduisit dans la maison de son 
Pere oü il y a de nombreuses demeures. Ouant ἃ ton saint corps, tu n'as pas 
voulu gu'il restät dans des demeures trangöres, ni au milieu de compagnons 
trangers, mais tu l'as retourn6 ἃ Sion, beau temple apostoligue de Dieu, 
dont la porte est Kree au Seigneur plus gue ne le sonttoutes 168 demcures 
- de Jacob. 

C'est lä gue les z6l6s ardents ἃ chercher tes saintes religues recoivent jä 
gušrison et la gräce du Christ Dieu, leguel t'a couronne de gloire et d'hon- 
neurs. Tu as tonne les armees des anges celestes; te voyant semblable ἃ leur 
image monter avec äme prös du Seigneur, ils sont venus ἃ ta rencontre et ils 
tont accueilli dans leurs honorables demeures. 

De ton martyre (ἃ cause de toi) Saul se rõjouit, c'est Paul, persecuteur du 
Christ, lui gui tenait les õglises en captivit6, gui 6tait autrefois ton maitre 
dans la loi mosaigue, et de plus c'est lui aussi gui prend avec tes meurtriers 
part ä ton martyre. | 

Cependant Saul ne savait pas gu'il tenvoyait d'avance pres du Christ 
comme son intercesseur. C'est pourguoi il a completö le nombre de ton 
martyre pendant ta mission de courte durde et est devenu predicateur de la 
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divinitš du Christ, il combattait pour les Eglises et les dirigeait, il se mani- 
festa imitateur de ton martyre et pantgyriste de tes semblables, prechant 
õvangile de Notre-Seigneur Jesus-Christ. 

O toi, gloire de ceux gui se glorifient par le Christ, couronne des Eglises 
pour le Christ, assistance de ceux gui luttent, maitre des orthodoxes, 
invineible par sagesse, plein de la gräce de PEsprit Saint, c'est ἃ cause de ton 
couronnement gue les apõtres sont glorifies, les martyrs se rejouissent, les 
croyants s'õgaient, les combattants se multiplient et les prophetes voient 
accomplir leurs propheties par to1. 

L'õglise s'Eclaire de tes saintes religues et de jour en jour tu es devenu le 
fondement des martyrs, et nous, prõtres, diacres et tout le peuple eroyant dans 
le Christ, nous celebrons ton souvenir et recourons ä ton amour de saintete. 

Prie, Etienne, le Christ notre Dieu gue nous gardions ta foi invincible et 
soyons delivr6s de toutes les tentations de ce monde et gue les innocents 
se presentent devant le trõne de Jesus-Christ Notre-Seigneur, ἃ gui avec son 
Põre et PEsprit-Saint conviennent la gloire et les honneurs maintenant et 
toujours et de siöcle en siecle. Amen, 
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VII. — Le 28 DU MOIS DE DEGEMBRE, COMMEMORATION DES SAINTS APOTRES PIERRE 
ET PAUL. LE MARTYRE DE PIERRE A ROME HUIT JOURS AVANT LA FETE DES ROSES. 


Cependant le bienheurcux Pierre se rõjouissait en Dieu ἃ Rome avec ses 
iröres et rendait, le jour et la nuit, gräces ἃ Dieu de ce gue le peuple croyant 
õtait accouru au nom de notre Seigneur Jesus-Christ. Les concubines du: roi 
Agrippa [rõguentaient aussi saint Pierre pour entendre et apprendre la parole 
de Dieu. = ΝΕ 

Et voici les noms de ces femmes : Agrippine, Icaria, Euphemie et Doris. 
Aussitõt gu'elles eurent entendu de Pierre les paroles saintes du Christ, leurs 
coeurs retournörent subitement au service de Dieu et elles tombšrent d'accord 
de rester hors de la souillure du lit d'Agrippa dont les abus les faisaient 
beaucoup souffirir. — | 

Toutefois, comme elles ne se soumettaient pas, Agrippa s'inguistait et 
saliligeait d'autant plus gu'il les aimait passionnement. 11 designa des espions 
et leur donna la mission d'apprendre oü elles allaient. Ils lui dirent alors 
gu'elles allaient chez Pierre. 

Les ayant appeldes il leur dit : « Ce chretien vous a appris ἃ ne pas avoir 
de relations avec moi. Sachez donc gue je vous ferai põrir vous-mEmes et gue 
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je le brülerai ». Or elles prefrerent supporter de la part d'Agrippa tous les 
tourments plutõt gue de βου τιν de lui aucune souillure et elles devinrent 
fortes par la puissance du Christ. 

Cependant il y avait une autre femme bien faite, Epouse d'Alphian, ami 
de Pempereur, laguelle s'appelait Xanthippe. Ouand elle vit chez Pierre 
beaucoup d'autres femmes, elle se sõpara, elle aussi, de son mari Alphian. 

Alphian Gtait etonne de !'amour perfide de Xanthippe, de son dessein, car 
elle ne voulait meme pas se mettre avec lui au lit. Alphian, devenu furieux 
comme une bšte sauvage, voulait dechirer Pierre de ses propres mains. 

Il comprit tres bien gue c'etait ἃ cause de Pierre gue sa femme s'Etait 
sõparee de lui. D'autres nobles matrones, de meine mues par des paroles 
saintes gu'elles entendaient de saint Pierre, se separaient, elles aussi, de leurs 
maris. Les tpouses s'eloignaient du lit de leurs maris, voulaient perseverer 
dans leur saintete et vivre leur vie pieusement. 

Alors Rome s'alarma et Alphiau informa lui aussi Agrippa de son atffaire. 
II alla le trouver et lui dit: « Venge Linjure gue m'a cause cet homme, en 
sõparant ma femme de moi, sinon je me vengerai moi-meme ». 
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Agrippa lui rõpondit : « Je suis atteint du mme mal du fait de cet 


homme, ὁ Alphian. — « Pourguoi nõgliges-tu ce cas, ὁ Agrippa? reprit 


Alphian. Saisissons-le done comme un malfaiteur ct tuons-le, afin gue nos 
femmes restent chez nous etgue nous devenions les vengeurs de ceux gui 
ne sont pas en Etat de se venger eux-mõmes et dont les femmes ont 6te sepa- 
rees, elles aussi, par cet homme ». 

Tandis gu'ils dõlibšraient de la sorte, ayant entendu lc conseil donnd par 
son mari ἃ Agrippa, Xanthippe envoya un avertissement ἃ Pierre pour gu'il 
sortit de Rome; en mõme temps d'autres freres avec Marcel le priaient de sortir 
de la ville de Rome. Or, Pierre dit : « Oue je fuie ἃ Vinstant? Jamais : ce ne 
sera pas ». — « Mais non, disaient-ils, ce n'est pas cela. Tu es encore en 
Etat de servir Dieu ». Il se soumit donc ἃ leur parole et sortit seul de la 
ville de Rome, leur disant : « Oue personne de vous ne sortc avec moi. 
Je sortirai seul en changeant la forme de mon habillement ». 

Et comme Pierre passait la porte de la ville de Rome, il vit le Seigneur 
entrer lui-m6me dans la ville. Aussitöt gu'il vit le Seigneur, Pierre lui dit : 
« Oü vas-tu, Seigneur? » Le Seigncur [αἱ rGpondit : « entre dans la ville de 
Home pour etre crucifid ». Pierre [αἱ repondit en disant : « Est-ce gue tu vas, 
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mon Seigneur, te faire erucifker de nouveau »? Revenu ἃ lui-meme, Pierre vit 
le Seigneur monter au ciel et il retourna tout de suite ἃ Rome. Il se rõjouis- 
sait et glorifiait Dieu, parce gu'il avait vu le Seigneur et lui avait demande : 
« Est-ce gue tu vas, Seigneur, te faire crucifier une seconde fois »? 

IL monta chez ses freres et lcur raconta tout ce gu'il avait vu et entendu. 
Or, les fröres attristes s'inguistaient dans leurs coeurs, pleuraient et disaient : 
« Nous te prions, notre seigneur Pierre, de prendre soin de nous gui 
sommes une jeune pepiniere ». | 

Et Pierre leur dit: « Puisgue c'est la volontš du Seigneur, le Seigneur 
peut, si mõme nous ne prenons aucun soin de vous, vous affermir dans sa [οἱ 


et vous €tablir sur la base, plantation gu'il avait faite lui-m6me; et vous- 


mõmes edifiez-vous les uns les autres, affermis sur la mõme base. 

« Car, parla volont6 du Seigneur, je restais avec vous corporellement et 
je n'ai pas negligö mes devoirs ; maintenant, par sa volonte, jem'en vais rejoui 
et gai ä mon Seigneur ». 

Tandis gue Pierre disait ces mots ci gue ses freres pleuraient de deses- 
poir, guatre bourreaux vinrent, se saisirent de samt Pierre et le menšrent 
aupres d'Agrippa ἃ cause de son mEcontentement. 
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Or, Agrippa imputait ä Pierre un grand delit et il ordonna de le erucifier. 
Il se forma une rõunion nombreuse des fröres riches et pauvres : c'Etaient les 
orphelins et les veufs, hommes et iemmes, etils voulaient voir saint Pierre et 
le ravir. 

kn aitendant, le peuple eriait et disait: « Ouel pech a commis Pierre ou 
guel mal ta-t-il causd, ὃ Agrippa? Tu es blesse d'une autre chose. S'il meurt, 
nous craignons guc le Christ ne nous extermine tous ». Or, Pierre entra 
au milieu d'eux et les calma en leur disant : 

« Hommes gui etes designs pour tre le peuple de Notre-Seigncur! 
Vous, hommes, dont 'espõrance est Jesus-Christ, rappelez-vous complete- 
ment guels miracles vous avez vus de moi! Happelez-vous completement les 
puissances du Seigneur, combien de gutrisons a aecomplies J6sus-Christ par 
moi. Laissez-le, car Il viendra et recompensera chacun selon ses ceuvres. 

« Or, ne vous fächez pas ἃ cause d'Agrippa, caril est le serviteur de Son 
pere, il Paide, mais voici ce gue jai ἃ supporter, parce gue mon Seigneur 
se r6v6la ἃ moi et me dit ce gui allait mMarriver. Fais donc, Agrippa, ce gue 
tw as au coeur ou ἃ guoi tu me mõnes : c'est ma erucilixion ». 

Et aussitõt gu'on Vamena ἃ la eroix, il se mit ἃ prier et ä parler : « O nom 
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de la croix mystõrieuse et cachõe! Ὁ gräce ineffable faite au nomde la croix! 


O nature done de 1!'homme, leguel ne peut s'eloigner de Dieu! 

« Je te force, toi gui es arriv6 ἃ Papproche du repos eternel, d'entendre ce 
gue je ne cesserai pas de r6võler. L'esprit de mon soulile m'appelle au mys- 
tere cache de la croix. 

« Or, ne eroyez pas la croix telle gu”elle parait deshonoree, et ne le croyez 
pas surtout au moment oü vous avez la force d'entendre, vous gui Etes 
capables d'agir, car je me trouve ἃ issue de la derniöre heure. 

« Je veux vous dire les paroles de vie. Ecoutez, freres, et recueillez-les 
tous dans vos orgänes d'entendement..Vous tous, purifiez vos ämes par le 
corps ' gui subsiste vraiment. Eloignez vos visages de la cecite et tournez 
ouvertement vos organes d'entendement vers moi, commentez ce gui est 
visible et reconnaissez ce gui est fait par le Christ et le mystöre de votre vie. 

- « Ehbien pour toi, Pierre, le temps est arriv6 de remettre ton corps aux 
mains de ces guerriers, c'est leur m6tier ». Saint Pierre entra (au milieu 
d'eux) pour õtre crucifid et il dit: « Je vous prie, vous, guerriers, de me Cru: 


1. Le texte georgien par sa legon vulgaire g9>00bs-3»6 au lieu de celle classigue 
ae)» 0obo ϑογῶ peut donner lieu ἃ un malentendu si on ne se rapporte pas a la definitica 
du terme “corps” laguelle suit immõdiatement, et on pourrait alors traduire le passage 
ainsi : « Purifiez vos Ames du corps », c'est-ä-dire « du corporel ». 


[97] VII. — COMMEMORATION DES SAINTS APOTRES PIERRE ET PAUL. 721 


« ὀφρωβὸδ 9436, 7806-3560 052500, 860 χη 54.010) ὃ. 43300»00483300 
(οὐ br) bb2pP2o. Bram» δῶν Ibas3b 30g0 a5307c°0obs βηθοῦο » : 

(03 300 (050m 33034 030 Jagb». ga bog τοὺ 935. « 33550. 

8209703 282 χοῦ Ob. JJ EXW ος)ὴ0) 59580ebp5 Badjero 353 % 200065 43:36 

aaerob» 87757606» bsooy)3aa 030 : (03 gazerobs (058509877c70bs (03558330 
308390 0g0. ὥωδοςρο 04963. G3e)gj02) SoBzagro 030 3380. Gadjero 04963 
Ὀδϑοςο. 05330 ϑωήρθοδοου (03009300 : 5056 »hobs 563 οῶδο 020 x Jrõse 
J»006e03g70 080. 6320909 0248 oga 353. »88399> 06352 34076005. 32023035 003 
080, 40343800 Jobo 49993050 0033809 : 403 40397033 ἡ 43035 1498063 bogrzse 
32034065. 0333300». 800903 0>56366 009 436» 2005Gp3 038x:7706 c03 
055x:7366 30008g> 05854366 : 

(Οὐ 9370 83 õbjõabs Jobob> Ὀοθοσφροῦο. τοῦ Breo ;amogra 030 
MOD 39900 δηδωδωῦ «> Ὀοδοηῶο οδο ϑοογοῶβδοὸ δωθοβο (05 50800 030 
3003 b»609760. GaAJgrob>-03bg5 039770 b3* oodrao o8g3b. « 73999) 
δῶν 3770 05837356 300õg3 2384366 (0> 530932 300Õg3 dJ99d4a2. 336 Ὀρῦδον» 
943936 b>b339393%0 οϑῶογοῦδο ». 


οὔ 20639858 B990>0m 4005 (Οὐ Ὀδϑο 369. Gad0ge°b> 06300330 θη. Jobo - 


a dabsõgro Ob SoGzagrobse Job, S0Õ3JENEO 3797200 dmdde 33gobde : 


cifier de la sorte, la tõte tournde en bas et nond'une autre maniere, pour gue 
je ne sois pas comparable ä mon Seigneur ». 

Et guand on 'eut suspendu ἃ Parbre, il commenca a pale et il dit : 
« Hommes, ceux ἃ gui cela convient, prõtez les oreilles, surtout ἃ ce gue je 
viens de vous dire, c'est le mystere de toute la nature. Et le commencement 
de toute creation, c'est le premier gui a 6t6 crõö; or le premier homme gui a 
ete ογόό ἃ Limage (de Dieu), [αὐ pendu la tõte tournde en bas. C'est ce gui a 
rõvõl6 le non-Etre de la cr6ation d'alors, car elle Gtait morte, elle n'avait 
certes aucun mouvement, elle tomba, elle transforma son commencement cn 
poussiere, devoila tout ce spectacle de Punivers, etle renversa: il montra 
sa gauche comme la droite et sa droite comme la gauche. 

« Etil changea tous les signes de la nature afin gue lc bon ne tapparaisse 
pas bon, gue le bon t'apparaisse comme le mal et le mal comme le bon, et 
voila pourguoi le Seigneur dit mystõrieusement : « Si vous ne faites pas la 
« droite comme la gauche et le dessus comme le dessous, vous ne connaitrez 
< pas le royaume de Dieu ». 

« Ces pensees, c'est Lui gui me les a faites, et cette image telle gue vous 
me voyez a 6t6 dessinše par Lui, c'est celle du premier homme. Il a premiö- 


rement introduit la creation de homme. lit vous, mes frere3 bien-aimes, et 
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ceux 4] avez ἃ Ventendre dans !'avenir et ceux ἃ gui cst premišrement 
tombe en partage cette Epreuve, vous serez ensuite dignes de monter la 


pente. 


« Car c'est de la raison gue nous attendons la croix du Christ, dõsigne; 
Verbe unigue et seul, dont PEsprit-Saint a dit : « Ou'est-ce gue le Christ, 
sinon le Verbe de Dieu »? ou bien 'arbre au-dessus de moi, sur leguel je suis 
crucifid, parce guc le gemisscment, c'est la nature renversde de 'Homme. Or, 
le clou du milieu, leguel tient le corps droit äParbre, c'est la conversion de 
homme et sa põnitence. | 

« C'est toi, Verbe de la vie gui m'as enseigne et reveld cetarbre, sujet de 
mon discours. Je te remercie. Toi, unigue, non de cette bouche de ce bas 
monde passager, non de cette langue, d'oü vient et la v6ritd et le mensonge, 
non de ce mot gui est compost par l'art de ce monde. = 

« Non, je te remercie, Toi, Roi 6ternel, par la voix gui est reconnaissable 
a son silence, gui agit non par un organe materiel sujet ἃ la corruption, gui 
atteint non ['ouie corporelle, gui subsiste non dans ce monde, incapable de la 
contenir, de mõme ce n*est pas par inscription dans un livre, ni par guoi gue 
ce soit d'irreel gueje Te remercie, mais je Te remercie Toi, Seigneur Jsus- 
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Christ unigue, par cette voix gui est la tienne, cet esprit subsistant en moi gui 
taime et gui prõche en ton nom. Je recours A Toi, gui n'es reconnaissable 
uniguement gue par esprit, 

« Tu es mon Pere, tu es ma Mere, tu es mon Frere, tu es mon comhatt 
tu es tout et le tout se trouve en Toi, et il n'y a aucun õtre, gui existe 
Toi. | 

« Elancez-vous vers Lui, mes freres! Apprenez ἃ vous diriger vers Lui 
seul! Demandez-Lui les choses gu'Il promet de vous donner, ce gue les yeux 
n'ont pas vu et les oreilles n'ont pas entendu, ce gui n'a pas | 
humain et ce gue Dieu a preparb ἃ ceux gui Vaiment. 


« 48 Te prie, Christ unigue, de m'accorder ce gue Tu mas promis. Je Te 
remercie, je Te confesse et je 


ant, 
sauf 


atteint le coeur 


Te glorifte, car Tu es Seigneur unigue et il ny 
en a pas d'autre sauf Toi; et c'est ἃ Toi gu'appartient la gloire de siöcle en 
siele. Amen ». | | 

Et aussitõt gue le peuple nombreux gui 6tait present repondit : < Amen! » 
avec un profond soupir, le trois fois bienheureux Pierre cru 
au Seigneur. 


Gependant, Marcel ne crut pas dev 


cifiõ rendit son Ame 


oir revenir sur le mõme sujet aupres 
d'Agrippa ou aupres d'un autre ἃ gut il ne convenait pas. Aussitõt gu'il vit 


kai 2 10 9 
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saint Pierre mort, il le descendit de la eroix de ses propres mains, le lava avec 
du lait et du vin il broya de chr6me et d'alošs une cinguantaine de litres 
et autant d'autres feuilles aromatigues, il embauma le corps de saint Pierre, 


il remplit la chässe de miel vierge (ὦ la lettre : d'elite de miel) et le plaga dans 


son stpulcre. 
Or, le bienheureux Pierre [αἱ apparut la mme nuit dans une vision et lui 


dit : < Est-ce gue toi, Marcel, tu n'as pas entendu cette parole du Seigneur : 
« Laissez les morts ensevelir les morts! » Et Marcel lui rõpondit : « Oui, 
seigneur, je [ai bien entendue ». 

Alors Pierre lui repligua : « Ce gue tu avais, tu las perdu pour le mort, 
puisgue toi, vivant, tu as comme un mort soigne les morts ». Marcel se 
rõveilla et raconta ἃ ses fröres, toute la rEvõlation gue lui avait faite saint 
Pierre; il la raconta ätous les freres gui Etaient, gräce ἃ Pierre, fermes dans 
la foi de Notre-Seigneur Jesus-Christ, ils tenaient tous fermement et ces 
eroyants devinrent encore plus fervents ἃ Parrivõe de Paula Rome. 

Or, inform6 du depart de saint Pierre de cette vie, Vempereur Neron 
accusa Agrippa en lui disant: « Pourguoi 'avez-vous ὑπό sans jugement? » 
Car il avait ἃ coeur de le soumettre ἃ des tourments plus forts, attendu guc 
Pierre s'Gtait fait des disciples de guelgues personnes de la suite de Neron et 
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il les avait separes de lui. Voilä pourguoi N6ron Gtait mõcontent ; pendant 
longtemps, ilne prit aucun conseil d'Agrippa et cherchait..ä exterminer tous 
les disciples de saint Pierre. 

Il fut tourmente une nuit pendant son sommeil par une personne gui [αἱ 
apparut et lui dit : « Neron, tu ne peux dorenavant persecuter les disciples 
de Dieu et les exterminer. Ecarte tes mains d'eux »! Nõron eut alors peur et 
s'abstint de persecuter les diseiples de Notre-Seigneur Jõsus-Christ. 

En ce temps-lä, guand saint Pierre eut guittš ce monde, tous les eroyants 
de Notre-Seigaeur Jesus-Christ se rassemblörent et glorifiaient unanimement 
le nom tres honor et magnifigue du Pöre, et du Fils et de PEsprit-Saint, 
maintenant et toujours et de siecle en διδοῖ, Amen. 


VIII. — Le MARTYRE DE SAINT PAUL, APÕTRE, A ROME. 


A Rome, Luc attendait Paul de la Galatie. Tite Gtait venu de la Dalmatice. 
Paul les vit tous et s'en rejouit. Il prit en dehors de Rome un magasin dans 
leguel il habitait au dehors de Rome avec des fröres et il apprenait ἃ tous la 
parole de vie. Il accueillait et traitait bien tous ceux gui venaient aupres de 
lui etil etait celebre par tous dans Rome. | 
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Beaucoup de monde õtait acguis ἃ Notre-Seigneur et beaucoup de la cour 
de Pempereur cerurent. Et c'Stait une grande joie pour tous. Un 6chanson 


de Pempercur, gui s'appelait Patrocle, vint le soir dans le domicile de Paul. . 


La multitude õtait si grande gu'il ne pouvait pEnstrer ἃ Pintõrieur: Il s'assit 
donc sur une haute fenštre et Ecoutait de lä ce gu*enseignait Paul de la parole 
de Dieu. M 

Or, le diable gui de prime abord envie toujours la gräce de par le Sei- 
gncur, Lamour et lä vie des eroyants, plongea Patrocle dans le sommell, il 
tomba du troisieme 6tage et mourut. A Dinstant, on en informa Vempereur. 

Cependant, saint Paul, Eclair6 par PEsprit, dit ἃ ceux gui Põeoutaient : 
« Mesfröres, le malin a trouv6 le lieu pour nous soumettre ἃ Võpreuve. Sor- 
tez et trouvez le jeune homme tombe de la fenštre et gui est mort. Apportez-le 
vite 161! » | 

Ils sortirent et Papportšrent, aupres de Paul. Ouand le peuple vit cela, il 
fut trouble. Saint Paul leur dit : « C'est le moment de montrer votre foi. Venez 
tous et prions le Seigneur en pleurant afin gue ce jeune homme revive et gue 
tous nous Soyons innocents ». 


Et guand ils vinrent et poussörent des soupirs vers Dieu, le jeune homme 
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recouvra son äme, gräce au Christ, et il se leva. On le mit sur une monturc 
et on Penvoya chez Pempereur de compagnie avec d'autres personnes de la 
cour de 1'empereur. | 

A Vannonce de la mort de Patrocle, Pempereur sortait du bain : il fut bicn 
afflig6 et ordonna de nommer un autre õchanson ἃ la place de Patrocle. Les 


serviteurs lui dirent : < Seigneur empercur, Patrocle est vivant, il se trouve. 


a la porte en dehors ». Patrocle avait peur d'entrer chez 'empereur. 

Et aussitõt gu'il entra, 'empereur lui demanda : « Es-tu vivant »? Etil lui 
repondit : « Oui, je suis vivant, Seigneur empereur ». L'empereur lui 
demanda : « Oui est celuiguit'a guöri? » Le jeune homme plein du raisonne- 
ment gu'inspirait la foi lui repondit : « C'est Jesus-Ghrist, Seigneur Gternel ». 

L'empereur se fäeha et lui dit : < Comment done, est-ce gue c'est Lui gui, 
des ἃ present, va etre empereur de siecle en sitcle et dominera tous les rois? » 
Patrocle lui dit : « Oui, empereur, car il dtruira tous les royaumes, 1] sera le 
seul roi des rois etiln'y aura aucun royaume gui soit õpargne ». L'empereur 
le frappa ἃ linstant au visage et lui dit: « Est-ce guc toi, Patrocle, tu t'es 
aussi assujetti au meme ΓΟ] ὃ» 

« Oui, « Seigneur, repondit-il, « car il m'a ressusecite ». 
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Apres cela, Barsab€, fils de Juste, Lurion de Cappadoce et Feste de 
Galatie, gui õtaient de la suite le 'empereur Neron, eux aussi repliguerent 


et lui dirent : « Nous croyons aussi en le mme Seigneur ». 


Alors, 'empereur les fit saisir, enfermer en prison et fit battre tous ceux 
gu'il aimait le mieux auparavant. II ordonna de rechercher les esclaves du roi 
dit grand. [1 6mit dans des lettres Vordonnance suivante : « Exterminer tous 
ceux gu'on trouverait chrõtiens et de Varmee chrõtienne ». Avec beaucoup 


autres, on amena Paul gui Gtait lid et gue tous consideraient comme Vobjet 


de leur attachement. L'empereur comprit 486 c'etait le chef de cette armee. 

L'empereur dit : « Homme du roi dit grand, pourguoi as-tu eu dans ton 
coeur la -penste de venir dans la principautš des Romains et pourguoi raS- 
sembles-tu une armee dans mes domaines? » 

Or, Paul, rempli de PEsprit-Saint, lui dit devant tout le peuple : « Ce n'est 
pas de ton coin seul gue nous rassemblons armee, mais de tout Vunivers, 
car Notre-Seigneur nous enseigna de la sorte : « N'empšchez personne gui 
« veuille devenir le soldat du Seigneur Gternel. Nila richesse, ni la splendeur 
« de ce monde ne vous delivrera, car c'est Lui en personne gui est le Roi 
« Eternel, Jugc de Funivers ». A ces mots, 'empereur se fächa de plus en plus 


[105] VIII. — MARTYRE DE SAINT PAUL. 729 


30 83Gbgr00> 047332. bagma δοβῳυθῖδο 0533065 dajag022 Θ᾽ 237003 
30070 0932099. 

barma KOocode 853" 6 55537 03002963. ülik 10920 00 b0oGg29205 
(20800050) (03 0033334352370b> Ab orapgeabb τοὺ »bob-oo3b> 055 3934903 : 

bara 63806 ;jobõa oga 2Ba0b-J065 τοὺ J532cb> 6549763 οδϑοδοῦοθδὸ 
038923. 0> J6535c%b0 Jõobõasbabo dJaobõgsaoasb θοῦ- δ. 30067463 34ndbo 
ga33£760 07350655 Θοθοῶδο b5dgnnabs. Hed rEgöogb > oggavvgb. « 305 Ὁ, 
399208. 6320903 33060 963 B=m3560 3606 > δ 380005 78b5 » : 

0906 69806 3306560 φορῶν boöaõzogrobs-256 > 064»67652 (050035. 
« δογϑρὸ 306 J60b99>630>-7>60 δοδηθοδϑοδοῖσ. 3206873 ob sajooba 233c6b-o3b 
25995030 » : 05006 βηρσγφρος 90 3227569b Gdocode 35336 230602 m ds SEHS- 
698063 θοῦ. (05 δοδοβοῦὸ 370026bs δοβϑονθῖδο 033065 Ja3mg0de : 

bagro 3336 36425 054. € 270056. δῶν ϑροῶηςο 45:30 gbasger βοῶ 82. Kadobs 
03279065. 9> AOL 030 JAd399792. 32930037 0> 2>3Ja238bwa 096. Bseod 
bgb3. G>20702, δῶν 00359999. 2850300 gbazgr 328 03 hadobs 399090b>-0076 
ogba3 JEobotbs. Gadagrro Jagerb οοδόχοο banrob ». bara rajab «05 
593026 363996. « 30bsa 284 Md2364> 09 300380 03796. Gadgero οδῶθο 
898>04 020. 03 28» 2470534 δοῶςοσφοοδϑόςο 30557 bo3;70907? » 


fort et ordonna de brüler tous ceux gui etaient 1165, excepte Paul duguel il 
commanda de couper la tõte d'apres la loi romaine. 
Or, Paul ne garda point le silence, mais il leur prõchait les paroles de 


Dieu, de mõme ἃ llulfon, chef principal de Varmee, et ἃ Ouestocle le cen- 


turion, 

Pendant ce temps, 'empercur Nõron demeurait ἃ Rome οἱ s'appliguait ἃ 
arranger beaucoup d'affaires du diable. Par son ordre, on exterminait tant de 
chretiens gue tous les Romains se rõunirent au palais impõrial et poussant 
des eris, 115 disaient : « C'en est assez, empereur, car ces hommes sont des 
nõtres et tu massacres le peuple romain ». 

Alors, Pempereur Neron apaisa sa rage οὗ donna ordre : « Ou'on ne 
delivre aucun des chretiens jusgu'ä ce gue je m'informe dela võrite concernant 

Paul ». Alors, suivant 'ordre, on amena d'une maniere habituelle saint Paul 
pres de Yempereur Nõron gui avait dõjä condamn6 Paul ἃ avoir la tõte coupše. 

Or, Paul lui dit : « Empereur, ce n'est pas pour une courte durše gue je 
vivrai par mon Seigneur, et guand tu m'auras coupõ la tete, je ressusciterai et 
je me rõveleraiä toi afin gue tu saches gue je ne suis pas mort, mais gue je 
suis vivant, gräce ἃ mon Seigneur Jõsus-Christ gui viendra juger le monde ». 
Or, Longon et Cestos (Ouestos) lui dirent :- « D'oü vous vient-il ce Seigneur, 
en gui tu croisä un tel degre ct gue tu ne veux pas trahir jusgu”ä la mort? » 
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Saint Paul leur dit : < Vous autres hommes, gui vous trouvez tous dans 
Vignorance et les sõductions de ce monde, convertissez-vous et delivrez-vous 
du feu ἃ venir. Ce n*est pas gue nous sõyons designes pour Etre Varmee pro- 
pre ἃ un roi terrestre, comme vous le pensez, mais nous sommes |'armõe du 
Dieu vivant et futur gui est venu en ce monde ἃ cause de son impiete. Et 
beni sera chacun gui croit en Lui, car il obtiendra le salut õternel ». Or, 
Longon et Cestos (Ouestos) disaient ἃ Paul en le suppliant : « Nous te prions, 
fais-nous gräce et rends-nous ἃ I'6tat dans leguel tu te trouves, et nous te 
donnerons la libertd ». 

Saint Paul leur dit: « Je ne suis pas deserteur du Christ, je suis soldat 
loyal du Dieu vivant. Si javais ἃ mourir pres de mon Dieu, jaurais fait ainsi 
gue vous me dites, vous, Longon et Cestos (Ouestos), mais je suis vivant par 
Dieu, je Paime et je vais chez le Seigneur afin de venir avec Lui, guand II 
viendra dans la gloire du Pere ». 

Ils lui dirent : « Aussitõt gue ta tõte sera coupee, nous serons sauves ». 
A ces mots, les envoyõs de 'empereur Nõron un certain Ferentian et Patri- 
nios vinrent pour s'assurer si la tõte de Paul 6tait vraiment coupee et ils le 
trouverent bien vivant. 

Paul leur dit: « Groyez au Dieu vivant gui est le mien et celui de tous 
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ceux gui ont Ja foi en Lui, Celui gui ressuscite les morts ». Or, ils dirent : 
« Allons donc chez 'empereur Nõron, et guand, une fois mort, tu ressusci- 
teras, alors nous croirons en ton Dieu ». 

En attendant, Longon et Ouestos prierent saint Paul pour leur salut. Poul 
leur dit : « Demain, en arrivant ä mon sõpulcre, vous y trouverez deux 
hommes en prišre, Tite et Luc, et 115 vous confGreront le sceau de par Dieu ». 


Aussitõt gue Paul leur eut dit ces paroles, il se tourna vers 1'Orient et pria 


longtemps devant Dieu les mains õtendues vers le οἷο]. Et guand il cessa de 
prier, il exhorta d'un coup tout le monde en general et il enseigna la parole 
de vie en hõbreu ἃ tous les freres et peres. 

Ensuite, saint Paul tendit joycusement son cou au glaive du bourreau. Εἰ 
il jaillit, par la gräce de Dieu, subitement du cou de Paul du lait au lieu de 
sang. 

Les häbits du kõüjeeii Gtaient arros€s par ce lait et le bourreau et toute 
la multitude du peuple gui Etaient presents s'etonnerent du miracle. 115 
glorifiaient le Dieu gui a prodigud une telle gloire au bienheureux Paul. 

On alla alors raconter ä.Pempereur Neron ce gui Gtait arriv6 au bienheu- 
reux Paul. A Pannoncc de cet õvenement, Pempereur Neron fut tres Gmer- 
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veilld et il pensa longtemps ἃ ce miracle. Paul vint exactement ἃ neuf heures, 
guand il se trouvait en presence de 'empereur beaucoup de monde, philo- 
sophes, centurions et amis. / 

Et saint Paul dit ἃ haute voix ἃ Vempereur Nõron : « Empereur, je suis 
ici, moi, soldat du Dieu vivant. Crois done en moi, car je ne suis pas mort, 
je suis vivant de par mon Dicu, mais pour toi, malheureux, des angolsses 


nombreuses et de grands tourments te sont reservõs, parce gue tu as verst 


beaucoup de sang innocent. Et cela t'arrivera sous peu de jours ». Ayant dit 
cela, Paul s*eleva en s'eloignant d*eux. 

Sur ce fait, Vempereur fut troubl6. II ordonna d'affranchir tous les prison- 
niers et de laisser aller Patrocle et Barsabe avec leurs proches. Et conform- 
ment ἃ ce gue saint Pierre leur avait ordonnö, Longon et Ouestos marche- 
rent ἃ Paube au sepulere οὐ 118 allaient vers lui avec frayeur. 

Ouand 115 y arriverent, ils rencontrerent deux hommes en priere sur le 
sepulcre, comme le leur avait dit Paul, et, au milieu d'eux, Paul etait debout. 
Voyant ce fait glorieux, leurs cosurs furent 6merveilles. Ouant ἃ Tite et ἃ Luc, 
une grande peur les saisit etils se mirent ä fuir. Et Longon et Ouestos 
les poursuivirent, les atteignirent et leur dirent : « Ce n'est pas pour vous 
assassiner 416 nous vous poursuivonS, comme vous le eroyez, hommes bien- 
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heureux du Dieu vivant, mais pour guc vous nous donniez la vic Gternelle, 
comme nous l'a promise saint Paul, gue nous avons vu ily a peu de temps, 
debout en prišre au milieu de vous ». | 

Ayant entendu cela de ces hommes, Tite et Luc retournörent avec beau- 
coup dejoie et de gaite et leur confGrerent le sceau du Christ, glorifiant sur 
tous ces faits, Dieu le Ρόγο de Notre-Scigneur Jesus-Christ a gui appartient la 
gloire et Ja puissance avec PEsprit-Saint ἃ prõsent et toujours de siöcle en 
siecle. Amen. 


IX. — LE MARTYRE DES SAINTS ET TRES LOUES APÕTRES PIERRE ET PAUL 
PAR LÕEEMPEREUR NERON A ROME. 


Et c'Gtait au temps oü Paul, arriv6 de Vile de Ghamdumtšlites voulait venir 
en Italie. Les Juifs, pretres dans la ville de Rome, apprirent gue Paul avait 
intention de venir chez Pempereur. L'inguibtude et le m6contentement se 
rõpandirent parmi eux. Ils se demandaient mutuellement : « Est-ce gue ce 
nest pas asSez? » | 

« Caril a inguibt6 ἃ lui 86] tous nos fröres et nos parents en Judše, en 
Samarie, en Palestine, et c'est ici gu'a presentil vient de mõme avec perfidie 
chercher Pempereur pour nous perdre ». Les Juifs convoguörent une reunion 
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a propos de Paul, ils deliberörent, dirent beaucoup de mechancetts et decide- 
rent d'aller chez le roi Nron gui rEgnait alors, afin gu'il empšchät Paul de 
venirä Rome. Ils eurent vite prepar6 des presents importants, les prirent et 
les apporterent au roi, en disant : « Nous te prions, seigneur puissant! 

« Envoie des prescriptions par tout ton royaume et ordonne gu 'il soit 
döfendu ἃ un certain Paul d'entrer dans Rome. Ce Paul gui a inguiste toute 
notre nation, legs de nos ancštres, il a maintenant Pintention de venir οὶ 
mme pour nous perdre. Nous avons assez, roi gracieux, de Pinguiõtude gue 
nous avons eue de Pierre ». Aussitõt gue le roi NEron entendit cette priöre, il 
leur repondit : « Ov'il soit fait conformEment ἃ votre volonte. Et je prescrirai 
dans tous les Etats de notre domination gu'il ne passe pas les frontieres de 
Pitalie ». | | 

Tandis gue ceux-ci deliberaient de la sorte, guelgues paiens pres de se 
convertir et d'autres Eclaires par Venseignement de Pierre envoyörent ἃ Paul 
un messager avec une lettre, dans laguelle õtait Eerit ce gue voici : « Paul, 
fidele ἃ Notrc-Seigneur Jesus-Christ et fröre de Pierre, chef des apõtres, 
nous avons appris des chefs des Juifs gui demeurent ἃ Rome, gu'ils ont pri6 
Pempereur d”envoyer des exprös dans tous les Gtats de sa domination avec 
ordre de te tuer lä oü on te trouvera, 
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« En attendant, nous croyons en vous et nous sommes persuades gu'ä 
linstar de deux astres bien connus gue Dieu, leur CrGateur, ne separe gušre, 
IL ne vous Gloignera 'un de Vautre ni Pierre de Paul, ni Paul de Pierre. 
Or, nous croyons tous ensemble en Notre-Seigneur Jesus-Christ, dont nous 
avons pris le bapteme, parce gue nous tions dignes de votre enseignement ». 

Et guand ces deux hommes arrivõrent le 20 du mois de mai avec la lettre 
chez Paul, celui-ci sentit en lui une nouvelle ardeur et rendit gräces ἃ Notre- 


Seigneur Jesus-Christ. En partant de Ghavdomtlite, il ne se dirigea pas 


d'Afrigue vers les contrees de Pltalie, mais il S'empressa en Sicile pour aller 
jusgu'ä la ville de Syracuse, oü il rencontra ces deux hommes gui Gtaient 
arrivõs de Rome pour le chercher, et delä, il alla ἃ Rigud de Caltane, et de 
Rigu6, il passa ἃ Messine, oü il ordonna un Evegue nomme Vacgulon. Sorti 
de Messine, il vint jusgu'ä Vidom, oü il resta une nuit, et de lä, il se mit en 
marche et arriva le jour suivant ä Pontiol. Le capitaine Dioscore gui Vavait 
amene ä Syracuse ne guittait pas Paul, parce gue celui-ci avait sauvd son 
fils de la mort. 11 laissa son bateau et le suivit jusgu'ä Pontiol. Les disciples 
de Pierre y demeuraient et ils accueillirent Paul et le prierent de demeurer 
chez eux. Et il y resta cach6 une semaine ἃ cause de Vordre de Pempereur, 
parce gue les princes gardaient tous les lieux pour le saisir et le tuer. 
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Ouant au capitaine Dioscore, gui avait mis un habit violet et gui Gtait 
chauve, il se promenait le jour mõme de son arrivõe, d'un air degagš, dans 
la ville de Pontiol. On erut gue c'õtait Paul, on le saisit, on lui coupa la tõte, 
laguelle fut envoyše ἃ Pempereur. L'empereur appela les autorites des Juifs 
et leur dit : « Rejouissez-vous d'une grande joie, parce gue notre ennemi 


- Paul est mort », et il leur montra la täte de Dioscore. Etil se fit de grandes 


rõjouissances le mikme jour, le 15 du mois de juin. Et tous sans aucune 
exception crurent gue c'etait ἃ Paul gu'on avait coupe la tõte. 

Cependant Paul demeurait ἃ Pontiol, et guand 1] apprit gu'on avait coupe 
la tõte ἃ Dioscore, il fut affligd d'un grand chagrin, il eleva ses regards vers 
le ciel et dit : < Seigneur tout-puissant, Toi gui,me fus rõvele partout oü je 
marchais, mets-Toi au nom de ton Verbe unigue Notre-Seigneur Jesus- 
Christ en colšre contre cette ville! » Et il emmena de lä tous ceux gui crurent 
en Dieu et gui suivirent sa parole. | | | 

Paul leur dit : « Suivez-moi! » Paul, accompagne de ceux gui crurent ἃ la 
parole de Dieu sortit de Pontiol et vint en un lieu nomme Beas; tous, jetant 
tout de suite un coup d*csil en arriöre, virent la ville de Pontiol submergee 
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pres du rivage dela mer äune profondeur d'une toise '. Et elle demeure sous 
la mer jusgu'aujourd'hui comme commemoration. 

Sorti de Beas, Paul entra ἃ Get, ou il enseignait la parole de Dieu. Il y 
demeura trois jours dans la maison d'Eraste gue Pierre avait envoy€ de Rome 
pour enseigner VEvangile de Dieu. Sorti de Get, il alla dans la ville appelge 
Taracinas. II y demeura sept jours dans la maison de la diaconesse Cesarie, 
gue Pierre avait consacree. 1] passa le fleuve et vint ἃ Pendroit appele 
Tabernis. 

Et ceux gui s'etaient enfuis de la ville de Pontiol submergše, allerent 
raconter ἃ 'empereurä Rome gue Pontiol avait 6t6 englouti avec toute sa 
population. L'empereur fut bien affligö ἃ cause dela ville et, les autorites des 
juifs appelees, il leurdit: « Voyez, jjai donne Vordre de tuer Paul et c'est 
parce gue je vous ai $coutšs gue la ville a ὀξό engloutie ». 

Et ils dirent ἃ Vempereur : « Seigneur gracieux, nous ne t'avons pas pre- 
venu gue c'est lui gui a revolte toutes les populations en Orient et gui a ren- 
verse nos põres. Roi gracieux, il vaut mieux gu'un seul homme perisse et non 
tout ton royaume, car autrement, Rome subirait le mme sort ». En enten- 
dant ces paroles, le roi se consola. 


1. Le texte göorgien contient le terme spšcial « mkhar » *bras”, c'est la longueur de 
deux bras Etendus horizontalement, !'intervalle inclus. 
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Or Paul, n'etant demeurd gue deux jours äux alentours de Tarbenis, s'en 


Πα ἃ Pendroit appeld Amphipolis. La nuit, il sy endormit' et il eut une 
vision.” Ouelgu'un Gtait assis sur un siõge d'or, et, debout devant lui, "des 
bärbareš nombreux lui parlaient : | ἜΣ | 


« Aujourd'hui, j'ai commis le meurtre d'un. pöre par son fils ». Et un 


auire lui disait : « Pai'provogud [õeroulement d'une maison et la mort des 


parents et des fils » ». Et d'autres lui racontaient Saab d autres mõcharn- 


cets. 


Un autre vint Pinformer : « Vai preparš ä la fornication avec ks supõrieure 
Põvõgue Jovenal gu'avait ordonn6 Pierre». 

Ayant entendu tout cela pendaänt son sommeil ἃ Pendroit nommõ Amphi- 
polis, Paul envoya tout de suite ἃ Rome guelgues-uns de ceux gui Pavaient 
suivi de Pontiol, pour raconter ä Põvõgue J Dha ce gu'il avait ! intention de 
faire. 

Le jour suivant, apris les £ aVOIr entendus, J ovenal alla se prosterner dev ant 
"Pierre, il pleura avec des soupirs et lui dit : « Põtais pres de faillif ». Et il 
raconta toute Vaffaire et il lui dit: « Je crois en celui gui'est astre et gue 


Jattends ». 
Pierre donc lui dit : « Comment ceja--peüt õtre puisgu'il a termin6-1e 


[116] ΙΧ. — MARTYRE DES SAINTS APOTRES PIERRE ET DE PAUL. — 739 


»õb » : bagra 00596356 ϑωοηδοῦδο θω!βοροθηδηφοῦο 0g0 233 »6bb> 37086bo. 
(03 OA 30706895 850 Φοοῦῃο)) « gbasge ὅδ > Js Eb » (90 632030) 
« δ 3090an8ab ». 05 30 WOrFaO Od 3000 JÕ Od 33006 2050063. 

039306 Jafa> d4a8Gd5630> Jobo 3045973099 «05 0053970665 03060 
3»3cBbb>. 3003 20030470) ὅδ) 35575605 m> δῶ b333c70 360000 3043 
38550307 Jogroabo 35833390 : 3 βοοοῶρβο οὔοφ»ῦο 3330). 2IHOPAÕOD 
338063 ha36b5 ogbez JBobõabs. 32126038 03965. 55600303 32295365. 
69994 3843556 360303 : 

93003060 230560 38004 30058030. « dd5e δυο ῶθθο ϑοβφοθ θορβῦδου δ (05 
ϑωϑοςφ»ῦ : GAdagerbs 3849746 097800. 06387535 bobsõgepo» (OOONI 3. 
ϑογώονο 00 07955 3760503 Ia3G0b > ϑωδοςοῖ δυϑωῦ Jagsbs. 73798750e3b 
> 3990095 035. « 30586363 033943. B3edjoz 385 103:709 333076, 3>05% 
δορδὸς» Bb (93 03005 » : | 

bagra b3dab 364wm> 3770505. € 09 3060 099 09330 080. 6099 0584334 
ἀφο οδο sabpoagoo 565) 385 0go ϑβογῶοβϑῃ 0903 »? (0I 300)Gg5 00230409 
333076 3500970. 070963 (00490 080 ος»δήο 3EWd0. οὐ 3000 (90490 493389 3:1650309)- 
+995. Jagsrab 35374 03 73399956 603b db 405 JÕGESID. « b386976 33545 
GAdgerb»-d065 0993. οὗ x335 ->5b 348aõ5%% ϑηῦφου. ὥσοϑηο) ον J3253b. 
63209097) 316002 365 (05 3710300>-3300 (03 07963550 09377900 46605607005 


cours de cette vie? » Alors Jovenal amena ceux gue Paul avait envoyes chez 
Pierre, et ils luni raconterent gu'il Etait vivant et gu'il allait venir et gu'il 
demeurait ἃ Amphipolis. Et Pierre rendit gräces ἃ Dieu et le gloritia. 

- Alors, Pierre appela les croyants, ses disciples, et les envoya chcez Paul. 
Pour atteindre les alentours de Tarbenis, on a ä parcourirun chemin de dix- 
huit milles jusgu'a Brindisi. A leur vue, Paul rendit gräces ἃ notre Dieu Jesus- 
Christ, il s'enhardit et marcha vers nous jusgu'a la ville appelde Aricia. 

Il se fit des rumeurs ἃ Rome gue « Paul, firere de Pierre, 6tait vivant et gu'il 
venait. Oue celui gui.croit en Dieu se rõjouisse de grande joie ».. Une grande 
confusion se fit parni les Juifs gui vinrent chez Simon le magicien et lui dirent 
en le suppliant : « Fais un rapport. an roi gue Paul n'est pas mort, gu'il est 
vivant et gu'il est venu ». “ | 

Or, Simon dit aux Juifs: « De gui Gtaitla tõte gu'on a ΠΕ de Pontiol 
ἃ Pempereur? est-ce gu'elle n:6tait pas aussi chauve? » Et aussitõt gue Paul 
vint ἃ Rome, la grande ville de Rome s'agita et une grande peur envahit les 
Juifs. Ils vinrent chez Paul*et le'suppliörent en disant : « A la foi dans 
laguelle tu es πό tu 4018 tenir; car il ne convient pas gu'etant Juif par la foi 
et Tun des Juifs, tu sois cense tre maitre des paiens et juge des non-cir- 
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concis dans leur foi, guand tu auras {6608 part visite Pierre gui a apostasid 
son maitre, parce gue sa foi n'est gu'un obstacle et une malediction pour 
toute notre religion ». 

Paul leur dit en rõponse : « Si sa doctrine est vraie, il faut nous y sou- 
mettre jusgu'ä ce gue le tšmoignage de VEeriture des Juifs soit confirme ». 
Ce sont de telles choses et d'autres semblables gue leur disait Paul. Et on 
informa Pierre gue Paul õtait venu ἃ Rome. Il fut transportd d'une grande 
joie et, se levant tout de suite, il alla chez lui. | 

Des gu'ils se virent 'un [autre, ils pleurerent de joie et ils fondirent en 
larmes dans un embrassement de longue duree. Aussitõt gue Paul eut racontö 
ä Pierre tousles Švõnements gui lui Gtaient arrives et les souffrances gu'il avait 
supportees, Pierre lui dit comment il Etait harcele par Simon le magicien et 
tout ce gu'il avait subi. Et cela dit, Pierre s'en alla ἃ Vapproche du soir. 
Revenu le jour suivant, il trouva une multitude de Juifs debout devant la 
porte de Paul. 

Etil sefit une grande confusion au milieu des Juifs, des chretiens et des 
paiens, car les Juifs disaient : « Nous sommes la race elue du Royaume et 
nous sommes de la tribu de prštrise (levites), amis d'Abraham, d'Isaac et de 
Jacob et de tous les prophötes gue Dieu inspirait et ἃ gui 1] ἃ rõv6le le mystöre 
et les plus grandes merveilles. 
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« Ouant ἃ vous gui ὀΐ65 paicns, votre race n'est pas grande et vous vous 
prosternez devant des idoles vides et sculptšes ». C'est ainsi gue les Juifs 
parlaient ou ἃ peu pres. Les paiens dirent : « Des gue nous avons entendu la 
võrit6, nous Vavons ἃ [instant suivie, laissant notre seduction. Mais c'est 
-vous gui avez connu la puissance meme des patriarches, gui avez vu les 
miracles des prophštes, gui avez regu la loi, gui avez pass la mer ἃ sec et vu 


vos ennemis engloutis, c'est ἃ vous gu'ont apparu au ciel, la nuit, une nude 


et une colonne de feu, c'est vous gui avez regu'la manne du ciel et c'est pour 


* 11 r. 


vous gue l'eau jaillit du rocher, et aprös tout cela, vous avez fabriguš un = 


veau et adorš le vide. 

« Or, nous n'avons vu aucun miracle et nous avons cru gu'il est le Dieu 
gue vous avez abandonnš par impiete ». C'est ainsi gu'ils plaidaient et de 
maniöre semblable. Paul Papõtre dit: « Vous mavez pas besoin d'une telle 
- plaidoirie, mais plutõt de bien conserver ce gue vous avez regu, parce gue 
Dieu a accompli Sa promesse, celle gu'il a faite ἃ Abraham notre pere, ἃ 
savoir gue de sa race (d la lettre : semence) sortira celui φαΐ heritera des 
paiens, car il n'y a pas de partialite auprös de Dieu ». 

A ces paroles de Paul, les Juifs et les paiens se calmõrent, 
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